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מאה שנה 


לקיום התנועה האיסלאמית-אחמדית בעולם 

מתנה קדושה זו מוגשת מאת המאמינים המוסלמים־אחמדים המייצגים את 
נשמתו הטהורה של המאמין "בלאל" כשהם סובלים מתלאות ועינויים למען 
"אללה" ומהם כאלה אשר נפלו קרבנות על לא עוול בכפם זולתי דביקותם 
במלה הטובה, היא מלת העדות שאין אלוה מלבד "אללה", ומוחמד שליחו". 
וחפצם להפיץ אותה בעולם כולו. 



הקדמה 


לכל פסוק בקוראן משמעותו הפשוטה והברורה, וניתן לגבש במידת מה תפיסה לגבי 
מטרתו הנעלה, אפילו מתוך קריאה ראשונה של התרגום. בנוסף לכך כל פסוק מהווה חלק 
ממבנה הרמוני מיוחד, אך בעל אפיקים מרובים הנושאים משמעויות רבות ומרובות אם 
כי נסתרות יחסית. על ידי כך עומד כל פסוק בקשר מתמיד עם הפסוקים והפרקים שקדמו 
לו וגם עם אלה הבאים בעקבותיו, בדומה למערכת תקשורתית רבת אפיקים. בכך מתגלים 
לפנינו שני דברים: 

א) יהיה התרגום קפדני ואמין, כאשר יהיה, הוא יכול לסייע לנו רק באופן חלקי 
בהעברת המסר של ספר כה רב גווני ועשיר דוגמת הקוראן. לאמיתו של דבר אין תרגום 
שיוכל להעביר לקורא את מלוא המסר הכלול בטקסט המקורי. 

ב) לאור האמור לעיל, קשה עוד יותר לבחור מתוך הקוראן מספר מוגבל של פסוקים 
הדנים בנושא מסוים, ולראות בהם מייצגים בלעדיים המייצגים באורח מושלם אותו 
הנושא ומסבירים אותו באופן מלא. מהסיבות הללו לא ניתן, למשל, לבחור במספר 
פסוקים מן הטקסט הקדוש ולומר כי הם המייצגים את המערכת הכלכלית במלואה, כפי 
שחוזה אותה הקוראן, מפני שהפילוסופיה המלווה את המערכת הכלכלית האיסלאמית 
משתרעת על פני חלקים נרחבים בקוראן, שאינם קשורים במישרין לנושא הכלכלי גרידא. 
עם זאת, כשמתבוננים בעובדה שלמרבית אוכלוסיות העולם, המדברות שפות שונות 
המשתייכות לקבוצות תרבותיות ואטניות שונות, עדיין לא נתאפשרה גישה ללימוד ספר 
נפלא זה מתברר עד כמה דחוף ונחוץ הדבר. למעשה, זוהי טרגדיה שבמשך 1400 שנה לא 
תורגם הקוראן אלא ל- 65 שפות, בעוד שכתבי הקודש (התנ״ך והברית החדשה) תורגמו 
ל- 1808 שפות (על פי דיווחי האירגונים הביבליים). 

לאור מצב זה, החלה התנועה האיסלאמית־אחמדית בהגשמת מפעל כביר ואציל: לתרגם 
את הקוראן ל- 50 שפות ידועות ומדוברות בעולם עד לשנת 1989 , שהיא שנת יובל המאה 
ליסוד התנועה. ובעוד עבודת התרגום נמשכת, שוקדת התנועה להציג את הקוראן, ולו 
בצורה חלקית לדוברי שפות אחרות רבות. ולשם כך נעשתה בחירה נבונה של פסוקים, 
המסבירים נושאים מרכזיים בתורת האיסלאם, ולתרגמם עבור אותם עמים שעדיין אין 
להם כל ידע, או שיש להם ידע חלקי בלבד על האיסלאם. 

אנו תפילה ותקוה שניסיון זה יענה לשאיפות אלה הצמאים לידע, ויעורר בהם גם רצון 
ללמוד ולהכיר יותר את ההנחיה האלוהית, כפי שהיא מובאת בקוראן הנושא את 
ההתגלות האלוהית המושלמת. 
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הפסוקים שנבחרו למטרה זו דנים בנושאים הבאים 

1 . אללה - אלוהים 

2 . המלאכים 

3 . הקוראן המפואר 

4 . הנביאים 

5 . מוחמד - נביא האיסלאם 

6 . עבודת אלוהים 

7 . הצום 

8 . זכאת - מתן צדקה 

9 . עקרונות בסיסיים של המערכת הכלכלית 

10 . איסור הריבית 

11 . העליה לרגל למכה 

12 . הפצת האמונה 

13 . מוסר ואתיקה 

14 . ״ג׳יהאד״ - מאמץ עליון למען אלוהים 

15 . תכונות המאמינים 

16 . שוויון זכויות בין הגבר והאשה 

17 . נבואות 

18 . התבוננות בטבע 

19 . קריאות תפילה 

20 . פרקים קצרים מן הקוראן - לשינון 



בעזרת השם, התנועה האחמדית השלימה עד כה תרגום הקוראן כולו לשפות הבאות: 
אנגלית, דנית, הולנדית, בנגאלית, פאנטית, פיג׳ית, צרפתית, גרמנית, גורמוקית 
האוסאוית, הינדית, אינדוניסית, איטלקית, קוקוייוית, לוגאנדית, פורטוגיזית רוסית, 
איספרנטו, סואחילית, שוידית, אורדית וורובאית. 

אנו גם מודיעים בשמחה כי התרגומים ל- 20 שפות נוספות נמצאים בשלבי הכנה לפירסום 
ויוצאו לאור בקרוב, ואלה הם: 

אלבאנית, אסאמית, ארית, סינית, גוגיראתית, יפאנית, קורית, מלאיאלאמית, מאנדאלית 
מראתית, נורויגית, פושטווית, פולנית, סינדהית, ספרדית, תאמילית, טאלינווית 
ויטנאמית וכנארית. 

להשגת תרגומי הקוראן לשפות השונות אפשר לפנות למפיץ או למרכזי התנועה המצויים 
בארצות שונות בעולם. 

יש לציין כי הכותרות המובאות בראש הטקסט הקוראני אינן חלק ממנו. 

מבחר הפסוקים המובאים בקובץ זה נעשה בידי מירזא טאהר אחמד, מנהיגה העולמי של 
התנועה איסלאמית־אחמדית. 
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. 1 

אללה — אלוהים 

"אללה" הוא שמה של הישות העליונה. 

בלשון הערבית אין מלה זו משמשת לציון ישות אחרת כלשהי. 

בשפות אחרות מציינים שמות האלוהים, בדרך כלל, תכונות או תארים, ולעתים קרובות 
מופיעים השמות בלשון רבים. 

ואילו בערבית השם "אללה" משמש אך ורק בלשון יחיד. 

למרות שאין בעברית מלה מקבילה לשם "אללה" כאמור לעיל, נשתמש בקטעי התרגום 
האלה בשם "אלוהים", המקובל בעברית, כאשר הכוונה היא תמיד ל״אללה". 
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1 בשם אלוהי□ הרחמן והרחום. 

2 השבח לאלוהי□ ריבון העולמים. 

3 לרחמן ולרחום. 

4 לאדון יו□ הדין. 

5 אותך אנו עובדים ובך ניעזר. 

6 הנחנו באורח מישרים. 

7 באורח אלה אשר חננת 
לא באורח אלה שהחרון עליהם, 
ולא של התועים. 


(פרשת הפתיחה 1:1-7 ) 


^ ^ י ' ^ ל •י ל 4 ^ 4 * 1 ^ 


2 כל אשר בשמים ובארץ משבח את אלוהי□ שהוא 
העזוז והחכם. 

3 לו מלכות השמים והארץ, מחיה וממית, והוא הכל 
יכול. 


4 הוא הראשון והאחרון, הנגלה והנסתר, והוא היודע 
כל. 
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אללה - אלוהים 
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5 הוא אשר ברא את השמים ואת הארץ בששה ימים, 
ואחר כך התנשא על כס המלכות, יודע אשר חודר לארץ 
ואשר יוצא ממנה, ואשר יורד מהשמים ואשר יעלה אליהם, 
הוא עמכם בכל מקום אשר תהיו, ואת מעשיכם הוא רואה. 


6 לו מלכות השמים והארץ, ולאלוהים הכל חוזר. 


7 מחדיר את הלילה בתוך היום ואת היום בתוך 
הלילה, ואת אשר בלבבות ידע 

8 האמינו באלוהים ובשליחו, ותרמו מאשר ירשתם, 

כי אכן אלה מכם אשר האמינו ותרמו להם שכר גדול. 

(פרשת הברזל 8 ־ 57:2 ) 


2 כל אשר בשמים וכל אשר בארץ משבח את 
אלוהים; כי לו המלכות ולו התהילה והוא הכל יכול. 

3 הוא אשר בךאכם, מכם כופר ומכם מאמין, ואת 
מעשיכם הוא רואה. 

4 ברא את השמים ואת הארץ על צדק, והיטיב ליצור 
לכם צורה, ואליו הדרך לשוב. 

5 יודע את אשר בשמים ואת אשר בארץ, ויודע את 
אשר תסתירו ואת אשר תודיעו גלוי ויודע את אשר 
בלבבות. 


(פרשת המךמה 5 ־ 64:2 ) 


96 אלוהים פולח הגלעין והחרצן, מוציא את החי 
מבן תמותה, ומוציא את המת מן החי הוא אלוהים, וכיצד 
אפוא, תעזו לסטות? 


97 בוקע השחר, וקבע את הלילה למנוחה, ואת 
השמש והירח לחשבון מועדים, הוא חישוב העזוז היודע. 
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אללה — אלוהים 
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98 והוא אשר קבע לכם את הכוכבים למען תגלו 
בהם דרך בחשכת היבשה והים, אכן הבהרנו את האותות 
לאנשי ידע. 


99 והוא אשר הקים אתכם מנפש אחת, דרך אב ואם 
(והכין אתכם לחיי העולם הזה ולחיי העולם הבא), אכן 
הבהרנו את האותות לאנשי בינה. 

100 והוא אשר הוריד מהשמים מים ונ 1 ציא בהם 
נבטי כל צמח. הוצאנו בהם ירק שממנו נוציא גרעינים 
ערוכים, ומשלוחות התמר אשכולות פרים המשתרבבים, 
וגנות ענב וזית ורימון, דומים ולא דומים. הביטו אל פריו 
בנובו ובגמלו, אכן בזה אותות לאנשים מאמינים. 


101 וקבעו את השדים שותפים לאלוהים שהוא 
בראם; וייחסו לו בבערותם, בנים ובנות אולם ישתבח 
ויתעלה שמו מעל למה שהם מייחסים. 

(פרשת המקנה 101 ־ 6:96 ) 
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256 אלוהים, אין אלוה מלבדו, החי והקיים, לא 
תשיגהו שינה ולא תנומה, כל אשר בשמים ואשר בארץ לו 
הוא, מי הוא אשר יחנן לפניו אם לא ברצונו? יודע מה 
לפניהם ומה אחריהם, והמה לא ישיגו מאומה מחכמתו כי 
אם מאשר חפץ. עד קצה שמים וארץ כסאו ולא תכבד עליו 
שמירתם, והוא הנעלה והאדיר. 

(פרשת הפרה 2:256 ) 
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אללה — אלוהים 
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23 הוא אלוהים אשר אין אלוה מלבדו, יודע הנסתר 
והגלוי והוא הרחמן והרחום. 

24 הוא אלוהים אשר אין אלוה מלבדו, הוא המלך 
הקדוש, עושה השלום, הנאמן המהימן העזוז, הגיבור 
והמתנשא, ישתבח אלוהים, הנעלה מעל לכל מה שמשתפים 
אליו. 

25 הוא אלוהים היוצר, הבורא, ונותן הצורה, ולו 
היפים בשמות, ישבח אותו כל אשר בשמים ובארץ, והוא 
העזוז והחכם. 

(פרשת האספה 25 ־ 59:23 ) 
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. 2 

המלאכים 

פירושו המקורי של המונח "מלאך׳ הוא שליח, ומכאן מובנת מטרת יצירת המלאכים. 

המלאכים הם נושאי דברו ומגשימי רצונו של "אללה" בעולם. הם חלק מתוכניתו לממש 
רצונו בעולמות הרוחניים והגשמיים. 

השפעת המלאכים בעולמות הרוחניים פועלת במישרין וללא אמצעי. 

הכופר במציאותם ופעולותיהם של המלאכים חוסם, אפוא, את דרכו של האור האלוהי 
הזוהר על העולם. 


* 9 \ ׳* ׳>״ ,*> ד.. 4 \.!״> 
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2 התהילה לאלוהים בורא השמים והארץ, עושה את 
המלאכים שליחים בעלי כנפיים, שניים, שלושה וארבעה, 
יוסיף בבריאה את אשר ירצה, אכן אלוהים הכל יכול הוא. 

(פרשת המלאכים 35:2 ) 
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98 אמור: מי זה אויב לגבריאל? הן הוא אשר הורידו 
על לבבך על דעת אלוהים לקיים את אשר עלה לפניו 
ולהיות נחיה ובשורה למאמינים. 


99 מי זה אויב אלוהים ומלאכיו ושליחיו וגבריאל 
ומיכאל? הן אויב הכופרים אלוהים. 


ע^ו 0 < 1 ( 2 ל 4 ל*£ג %4 > 

** < 

* ; .. ✓ ל׳ - י׳ ✓ י ✓ > ד + 

! 1 ^^ ל!ג^.^ ל ע׳< 2 !-<״ !-ע 

לו 3 גל,ל, ל'^ 12 ^ 2 לול 
1 ^ 5 וע^׳ 2 ,׳ 1 * 2 ו^* 44 ע ל 


178 לא זאת תמימות דרך, כי תסבו פניכם בתפילה 
מזרחה ומערבה, כי אם הוא תמים דרך אשר מאמין 
באלוהים וביום האחרון, ובמלאכים ובספר ובנביאים, 
ואשר נותן הונו באהבתו אותו, לקרובים וליתומים ולעניים 


5 



המלאכים 


1 14,5 15 * 0 ^ 401 ^ 5X ם 

1315 ^ 1*1^ £ £3 !•5x1 

^ 24 -< 15 •ז 5 ו 1 ג 4 ! *-^׳ 4 15 על-£ 1 ־ 4 

. ז 1413 ! 5 _< ^!. 

יי 5 ? 1 * 4 


^ י 3 


^< 00 

1 ; *׳ע! 

\. . ✓ . ./ יכח ^ > >. * "׳יי 

1 ^ 54 ^^!ג! * 5 , 1 . 1 *£#* 

33 ^* 5 ^ י**־ 4 "■ 

ינ- 0 -<כ: ד*׳ז 


ולעובר אורח ולעניים בפתח ובפדיון שבויים ואשר עורך 
תפילה ונותן צדקה, והמקיימים דברם כאשר נדרו, 
והמבליגים בצרה ובמצוקה ובעת אסון, אלה הכנים, ואלה 
הם יראי שמים. 


286 השליח מאמין במה שהורד אליו מאת ריבונו וכן 
המאמינים. כולם מאמינים באלוהים ובמלאכיו ובספריו 
ובנביאיו. 

(פרשת הפרה 286 , 178 , 99 , 2:98 ) 


1 414 ^ 3 >* 12 . 4 ^ £<£ 1 ^ 1 ^ 5 ^ ( 2 ׳ 2 ־<£ 

1 (^ : ^ 

£-י, 1-45 ' 3 -*.א 2 ז 1 - ׳־־*ל ^ ^ ׳׳ 5 ־^ 1 ^- 1 <£^ ל ג — 3,5 —*> 

יי י 3 ■<£ נ^-< 4 * 5 ! 0 .*^ 

1 ע 43 • 5 ־ע> *■ 14 > ■* 5 - עי 4 *^ 5 8 ^*^ 

£3X0 ^ לעקיבא 

' 23 -*<^*- 3 >?־*־א 'ס 


76 אלוהים יבחר לו מן המלאכים שליחים ומבני 
האדם. אכן אלוהים שומע ורואה. 

(פרשת העליה לרגל 17:76 ) 


137 המאמינים! האמינו באלוהים ובשליחו ובספר 
אשר הוריד לשליחו, וכן בספר אשר הוריד מקודם. וכל 
הכופר באלוהים ובמלאכיו ובספריו ובשליחיו וביום 
האחרון תעה תעייה. 

(פרשת הנשים 4:137 ) 


1 ג 1 _\< : 
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. 3 

הקוראן המפואר 

"קוראן" הוא השם אשר "אללה" בעצמו נתן לספר אשר נגלה לנביא הקדוש של 
האיסלאם והמכיל את החוק הנצחי של המין האנושי. 

פירושו של המונח "קוראן" הוא "ספר המיועד לקריאה", ואכן הקוראן הוא הספר הנקרא 
ביותר בעולם. 

פירוש נוסף של המלה "קוראן" הוא "מסר המיועד לכל העמים". 

הקוראן הוא ספר ההתגלות היחיד ששליחותו אינה מוגבלת לעם או לזמן. בעוד שאר 
ספרי ההתגלות מיועדים לציבור מוגבל או לתקופה מסוימת, פונה הקוראן לכל אדם 
באשר הוא ותקפו לכל זמן. 


1 ( 

(רנ. 4 ' 4 ־*" 




י + * 9 11 


׳"ייי־יז 


61 ; ץ ,׳*ז 


31 < 301 -^ : 4 ׳ץ 




2 אלף, לאם, מים. 

3 ספר זה אין ספק בו, נחיה הוא לשומרי נפש. 

(פרשת הפרה 3 ־ 2:2 ) 


78 זהו אכן קוראן נכבד. 

79 בספר שמור. 

(פרשת המאורע 79 ־ 56:78 ) 


4 יש בהן הוראות קיימות לעד. 

(פרשת ההוכחה 98:4 ) 


££<£< 131 < 44 ^^^^ 5 - 

^ ס 

יי־ס-ע • £׳ו 


24 אלוהים הוריד את הטוב בדברים כספר מותאם, 
פסוקים מופתיים, המביא רטט בעור אלה היראים 
מריבונם. אחרי כן ירכו עורותיהם ולבותיהם לזכר 
אלוהים, זהו אורח אלוהים ינחה בו את אשר ירצה, ואת 
אשר אלוהים יתעהו אין כל מנחה באורח מישרים. 

(פרשת המחנות 39:24 ) 


ג ס 

ן י-<ו 1 ג << 60 


2 חא. מים. 

3 נשבע אני בספר הנהיר. 

4 שאכן ערכנוהו כקוראן ערבי למען תבינו. 
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הקוראן המפואר 


^ זגר , *ל ^ ד י —> ** £ 

1 ^ 101 .—יג^^ג-ז^^ 

' 1 ־ע^־עי־ב־' • ץ-צ> 

ג_) 1 (ל •ג) ^ ׳מ־־־' כ 

^ ל 3 ^ 1 (^ 4,1 צ 1 ?־^ 1 <£ 4 ^, 10 ג 1-4 2 

1 ^ £1 ע^ל׳-**£־! ע> 

££* 1 *#$י 6 

^ ^׳ ■**־(^■^<ג) 5 \ 5 4 ^ *—! 1 

5 ^ 0 

וע^-גי׳־^: ׳־ז׳^- 

1X5 *-צ^ 1 י י 5 י 

✓ ^ ? "] ^ * .*/ |ן * 11 ^ 0 

35 _ 5 _± נ 2 --< 21 ^ 1X1 צע)|£ *- 2,1113 ■< 1 צ־<נ> 

*^ 4 ^ ^ ז 314 !! 11 ־ע) 1 ?י ^ 1 * ע 1 ס 

׳— ׳—י 

^י׳—<'<^: ף^/־ •ף 

031 ^^ 1 ^>׳^) ע^־* ל 4 * 1 ^ 5 נ^ 1 ^ג 

50£-1£ ־ע 1 £ל 0 * 1 ^ 2 < 

^ ״*'* * > + 4 * ^ 

^ל 'ק*■*■*■־* .£■<, 6 * 1 *^ ע^ ^—נ>^ 5 ס==- 0 -^^-^> 

1 [י^יו^ 11 (£ ג ^ ש-< 09 3 דנ £11 > ׳ 3-5 54 
׳ 5 ״^ ב 3 ^'^ 3 ) 5 ^!^ע־^-י י- ^ 4 < 11 

|ן* ע^ 4 -ג^ע 01 

^<ג : ^ 

5 \ ,^ג*. —י ! י—^ 3 ג-ג> 0 ^ ׳-< 3 

י עי^י^: ׳ז ף־ 


5 ואכן הוא שמור בידינו, במקור הראשון, נשגב 
וחכם. 


(פרשת פאר הזהב 5 ־ 43:2 ) 


73 הנה אנו הצענו את הנאמנות לשמי□ ולארץ 
ולהרים והם מאנו לשאתה, ונבהלו מפניה, ונשיאה האדם. 
אכן האד□ רשע ונבער הוא. 


74 למען יעניש אלוהים את המתחסדים ואת 
המתחסדות, את הכופרים באלוהי□ ואת הכופרות וימחול 
אלוהים למאמינים ולמאמינות, כי אלוהי□ סולח ורחמן. 

(פרשת בעלי הברית 74 ־ 33:73 ) 


89 אמור: לו ג□ יבואו בני האדם והג׳ין והשדים יחד 
למען יביאו ספר כקוראן הזה ־ לא יביאו כמוהו ואם גם 
יעזרו איש לרעהו. 


90 אנו הבהרנו לאנשים את הקוראן הזה בכל משל; 

אך רוב□ סירבו לקבל זולתי הכפיךה. 

(פרשת מסע הלילה 90 ־ 17:89 ) 

18 הייתכן ספק כלשהו בנביא מוחמד אשר אתו 
מופת מאת אלוהיו. ונלווה אליו עד ממנו מלפניו ספר משה, 
מורה דרך ורחמים, אכן יאמינו בו אלה הנאמנים מדת 
משה, ואלה שיכפרו בו מעובדי האלילים, האש גורלם. אל 
תהיה אפוא, בספק ממנו כי הוא האמת מאת אלוהיך אך 
מרבית האנשים אינם מאמינים. 

(פרשת הוד 11:18 ) 


93 אכן זהו ספר אשר הורדנוהו, מבורך ומקיים את 
אשר הורד לפניו, ולמען יזהיר את אם הערים ואת אלה 
אשר סביב לה. 

(פרשת המקנה 6:93 ) 
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הקוראן המפואר 


4 היום השלמתי לכם את דתכם, ונתתי לכם את 
" . ^ , ״ . חסדי עד תום, ורציתי לכם את האסלאם לדת. 

;^י 5 * £4 *£*' נג^ 


(פרשת השלחן 5:4 ) 




£ : 0.01^11 


^ י< 156 וזהו ספר אשר הורדנוהו מבורך. לכן נהגו על פיו 

1 0 -^ 4 • 0 < 0 3 ז <־*-**> 8 


{ 1 

י, <* • 

{ 1 1 שס 


*־ וייראו את אלוהי□ למען תרוחמו. 


(פרשת המקנה 6:156 ) 


ועע*- 1 << : ד 4 י 
£ 


^ 83 עם הקוראן אנו מורידים מרפא ורחמים 

׳^ * * ? ולמאמינים, אך לכופרים הוא יוסיף אך אבדון. 

ל 0 " (פרשת בני ישראל) 

* 4 <* 0 ע 1 ס 

1 ~-ע) <׳— 0 : ׳*ז ^ 


444 
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. 4 

הנביאים 

הקוראן קובע ש״אללה" שלח דברו לכל העמים ומאשר בכך את דברי הצדק והאמת של 
הנביאים. 

נביאים רבים נשלחו לעמים שונים בתקופות ההיסטוריה על מנת להנחותם בדרך אללה. 
הנביא מוחמד הוא אחרון הנביאים — המחוקקים ותורתו מכילה את כל כתבי-הקודש 
שקדמו לה. 

הנבואה עודנה נמשכת, אבל אך ורק באיסלאם. אולם דברי הנביאים עתה הם רק כמראה 
המחזירה אורו של הנביא מוחמד ואין בהם תורה חדשה. 

הקוראן הקדוש אינו מסתפק בתיאור תכונותיה החיוביות של הנבואה, הוא מתאר גם את 
האופי השלילי של ההתגלות. 

השם "פרעה" בקוראן מסמל את ההתנגדות לנבואה. 




.[( 10 * 11 * 3 ע 0 


: ד* 


£$£1 1115 ,£ ^ 1 צ_ 2 גי!* ל י * 0 '* 4 * י 1 

1 * 11 * ( ,ן■ ** 4 -*.*•ע} * * -י* י 1 1 ^ 11 גי ל 
^־צ<י' 4 '(י 0$5 ל 1 נ 11£ -.י 14 ע! 

! 0 ^ 3 ^ : ׳^׳ז 


76 אלוהים בוחר לו מן המלאכים שליחים ומבני 
האדם, אכן אלוהים שומע ורואה. 

(פרשת העליה לרגל 22:76 ) 


37 ואכן שלחנו לכל אומה שליח לאמור: 
עבדו את אלוהים והתרחקו מהשטן. והיו ביניהם אשר 
הנחה אותם אלוהים,ומהם אשר גורלם היה לתעות. תורו 
על כן בארץ וראו איכה היתה אחרית המכחישים. 

(פרשת הדבורה 16:37 ) 



1 ור 3 ^ 0 ^ 2.1,1 י! 101 -$ ח 444 ^ 

ג ^ ^ £444 ר 4 *** 3 ^ 1 £12 * ר ג^-ע> 

! 3 


31 וכאמור ריבונך למלאכים: "הנה אנוכי שם בארץ 
משנה לי, אמרו: "וכי תשים בארץ מי שישחית עליה וישפך 
בה דמים ואנחנו מספרים תהילתן ומקדשים אותך"? אמור 
יודע אנוכי את אשר לא תךעו. 

(פרשת הפרה 31 2 ) 


1 6 ; רץ 
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הנביאים 


31 ג-^<^צע) * 4 ^ ם * י'י־^ג-^ע ^ 1 .?<£־ 4 ^י 
1 **״* 1343 נ 4 *<^ 9- 2 43 *-^ ל 1 (ל 11-1 ^ 5 

5 ^ י 3 * י^י ** *-ס 5 *-< ר ^ צ~-ג 4 ע^* 

13 * 6 <יי< 5 ^ 01 

ר ^_!י 4 

3 כ*- 1 ל 0-3 << ^ *■ 4 ל ( 19 < 

\ * 4 ^ */) ^ 614 


164 אכן נגלינו אליך כפי שנגלינו אל נוח והנביאים 
שלאחריו, ונגלינו לאברהם ולישמעאל וליצחק וליעקב 
ולשבטים ולישוע, ולאיוב וליונה ולאהרון ולשלמה, וספר 
נתנו לדוד. 


165 ושליחים אחרים שסיפרנו לך עליהם מקודם, 
וכאלה שעדיין לא סיפרנו לך עליהם ודיבר אלוהים אל 
משה באריכות. 

(פרשת הנשים 165 ־ 4:164 ) 


*י' 


- 6 די 


^ ^ ״*- י ^ ^ ^ * £■ 

3 ׳ 151 1 .׳-< ^ ל >~ 

41311 ^.< 66 ׳^ 6 4 ) 141 .גג 11 ; 0 

,(* 41 )- 5613 ^. 4 ^ 4 

^ 1 3 ל 1 י^ . ^ס 0 

י 4 -עצ : *יזו 

ל^־< ^ 3 ^ 1 ^־ 4 ^ ר צ־^ 

^ * 1 . ,£־ ^ . ^ י ✓ <) " ^ י׳ ✓ 

5 ***־־ 4 > ע 1 5 זג^ 11 ^ 1 — 6 ־^) 1 

*> • < *. . ן * * .' י; / •״ . ן ׳- < 

י' 4 ־<^'גי^ג?ס־* 

ז£ג 1 • 4 ^ 5 ^״ 5 ^ נ> 115 * 

ז 211 ^ 1 ג^ 3 ^י 11 * 114 ׳נ! 1 גל 

> ז-י׳רי•, 


.יס 

י 4 -עצ : \/\/ 

ר־^רלג) , 4 ־ 4 -££ ׳(* 34534 ^ ' 43 < 
13 * 4-44 ^^־ל־^־לע) 40 *<<ם 4 *-£י 1 ל 

1 14 *: 

וג 4 ד, 1 ג 1 ^ ונ<ן 141 ^ 4 * 
ע $1 ע ׳ 14 ^ 4 -) צ 1 - 2 ־<£' **■^£־צ< 0£ 

! ^■ע> צ 3 י< £ 4 * 1 * £1 'ל 31 ^ צ 14 *^ צ־<^ 


125 וכאשר ניסה אלוהים את אברהם בדברים ועמד 
בהם עד תום, אמר: "הנני שמך אמאם לבני אדם". אמר: 
"ומזרעי?" אמר: "אין בריתי מ^ת את המריעים". 


88 ונתון נתנו למשה את הספר, ונביאים שלחנו 
אחריו, זה אחר זה, ונתנו לישוע בן מרים את המופתים 
ואימצנוהו ברוח הקודש. האמנם מידי סביאי לכם נביא, 
דבר שאין נפשכם חפצה בו, אתם מתנשאים? שכן כיתה 
מהם נתתם לכוזבים וכיתה מהם הרגתם. 

(פרשת הפרה 88 ; 2:125 ) 


91 והעברנו את בני ישראל בים ורדפו אחריהם פרעה 
וחילו בזדון ואיבה, וכאשר עמד פרעה לטבוע אמר: "הנני 
מאמין שאין אלוה בלעדי זה אשר האמינו בו בני ישראל 
ואני לפניו נכנע. 
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הנביאים 


' 1 * 8 .^.^ . 4 ^ 1 ^ 

* $1 *, ,> 4 < 4 ^י ׳ 4 ^<עי 1 ד*-עי 

11111 <וג 1 .י ר,[עי^ 44 <ו£ע!י 113 !?-י 


1 .ע^יס 1 .*;- 4£ ^ (ס 0 

^ 3 ־-ס • יף־חף 

1 ^^ 54 0 צ<£ 

ן ^ 41 ] 15 £-< , 3 ^- 1 6 

<י£-$< ^ 1111015,24 
^נ 3 ^^ 1 ג״^^ו^ 01 ס 
•^^ 44 ' <,*■! 4 -<-***^י. 11-18 * 1 < 1 ! £1£ 
5 ^ 01 

! 12 ! [ע 2 ^ 11 *־ 1 ;>״■£! ג^׳עי * 1 י <^ 11 4 ^י 

0114.31111 

\ 0%#£#£ 

11115 * 44 " * 11 ־>ע?^ 4 ** ^עייג 


1^-515 [^^>111; 111^x1 ס 
* 1 * 12 <ט 12 ! 2-1 ־*! **ס[^ ^*;^ 1 ג^ 1 ג 5 ■ז 18 ע£) 

44 ^ 4 <— 2 י <.>,! <^*ו ל■* 4 * --< 14 - 2-1 


03 <*^ 4 עי 14 54 7 '*^* 413 *—< * 12 _! 

*׳ £- ן . ^ 11 ׳׳- 6 ח 

י-^ 4 ^ 4 ^ 0 

צ 

ע^ 14 **£ 6 

י - ^^ 2 ^ ^ ? 0 ^■ ^ . 0 יי • 1 •- 1 


92 האמנם עתה?! הלא מרדת קודם והיית מן 
המשחיתים. 

93 היום נצילך בעור גופך, למען תהיה לאות לבאים 
אחריך, אכן רבים מבני האדם אינם שמים לב לאותותינו. 

(פרשת 93 ־ 10:91 ) 

17 וספר בספר ־ את ספורה של ־ מרים אשר עזבה 
את משפחתה אל כיוון מזרח, 

18 כשהיא מסתתרת מפניהם. ואז שלחנו אליה את 
המלאך אשר נראה לה כאדם, בשר ודם. 

19 ותאמר: אחסה ברחמן מפניך. ־ הנח לו ־ אם ירא 
שמים אתה! 

20 ויען: הנני שליח ריבונך: לתת לך בן טהור. 


21 ותאמר: איך יהיה לי בן, ומעולם לא בא אלי גבר 
ולא הייתי זונה? 

22 ויאמר: כך אמר אליהיך: הנה קל לי הדבר, ואנו 
נעשה אותו מופת לבני אדם, ורחמים מאתנו, וכך נגזר 
הענין. 


23 וכאשר הרתה בו פשרה למקום מרוחק. 

24 ואחזוה חבלי הלידה ליד גזע התמר ותאמר: 
הלוואי והייתי מתה מלפני כן ונשכחתי כליל. 


25 ויקרא אליה - המלאך - מלמטה לאמור: אל 
תעצבי הנה אלוהים פתח מעיין מים לרגליך. 

26 והניעי את גזע התמר יפיל עליך תמרים בשלים 
וטריים. 

27 אכלי ־ איפוא - שתי, והרגעי ובראותך איש מן 
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הנביאים 


׳ 54 ו. 4315 

4 < ־^ 6 

^ < 13 ל! 5 ^: 4 

4.121 *, 141 ^ 015 

14 <-*-< *-< 5 ע, *■ 1 ^ 0 4.1 *' 4 ^ ״*־ 5 ^ נ 14 

45£ ד 41 :~ %11 

13 34 ^ ^ 13 1 ^ ^ 3 1 ^X 11 < !,'צ! <כ; 

4 1 ( 0 0 < ס * 4 0 
׳׳־ ׳׳■ < *׳ 

1$ ^ 1 41 *£ 1 

611-5 

< •יי 

•׳ 4 * 1£ '.א 4 ) *ג 01 סי^"" 5 'ל ^־־*־ 40 

ע 1 י-ג 2 *׳ $1 |ל 4 5 •—י < 0 —צ->.^ 1 ס* 

4 ;' 0 

נ!נג־^<£ 5 .^ג< 

1 ע> 4 ^. 0154 

ג ^ 1 ׳•׳־ע:) < ע*^, 1 ^ 1 31 ־ 1 ^),צ־!-^ 


' 9 * ׳* _ 

נ 3 ע> 0 


האדם אמרי: הנני נדרתי לרחמן צום, ולא אדבר היום אל 
איש. 


28 ובהגיעה אתו לעמה, כשהוא רוכב, אמרו: הוי 
מרים! מעשה מגונה אכן עשית. 


29 הוי אחות אהרון! לא היה אביך איש ךשע, ולא 
היתה אמך אשת ךשע. 


30 וכאשר רמזה אליו, אמרו: כיצד נדבר עם מי 
שהיה תינוק בעריסה? 


31 אמר: הנני עבד אלוהים, נתן לי את הספר, ושם 
אותי לנביא. 


32 ועשני מבורך בכל מקום אשר אהיה, וציווני על 
התפילה ועל הצדקה כל עוד אני בחיים. 


33 וציווני לכבד את אמי, ולא עשני עריץ וחסר חן. 


34 והשלום עלי ביום שנולדתי וביום שאמות וביום 
שאקום לתחיה. 


35 זהו ישוע בן מרים, דבר האמת אשר בו נחלקו. 


י 4 ד 1 _* 


1 3 4 


נע : ץ י - צ׳־ז 

; { * * * - ״- ✓ •• \ ^ ■כקע 1 " 

! * - <■ — * *- 7 ־* 3 ^ -■ ־ד ■ 0 - (^ * 4 < 14 * 

^ לד• י^. ^ 24 >,״ ל) .ן 3 1 ( ( 3 ^ '״־״*' *^ 3 

. ? , * ✓,*׳ל ׳׳-״ ^י <י! .דד!ך׳ 

^׳^־־כ/׳ 1 ^ - ־־נ ^ *^־ 1 ^ 1 3 'ל־<נ׳־ י 0 ^ ^ 

£ ^- 1114 * ' 6 1 44 § - < .׳ד^ס 0 

ו' 0 -*״לכ 0 • "י* 


(פרשת מרים 35 ־ 19:28 ) 

82 זכרו, כי כאשר כרת אלוהים עמכם את הברית 
על־ידי הנביאים, שעל פיה ניתנו לכם הספר והחכמה, 
הותנה כי אם לאחר מכן יבוא אליכם שליח לאשר את מה 
שקיבלתם, עליכם להאמין בו ולעזור לו, נשאלתם: 
"המאשרים ומקבלים אתם עליכם התחייבות זו? "עניתם 
"מאשרים אנו". ואז אמרנו לכם: "העידו על כך, ואני 
אתכם מן העדים". 


8 וזכור כי יעל פי תנאי הברית עם הנביאים, היטלנו 
עליך, הנביא, ועל נוח ועל אברהם ועל משה ועל ישוע בן 
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הנביאים 


***, י ^ מרים להכריז על התנאי החשוב שבברית. 

^ ^ 72 נע.׳< 5 ^ ר 

, ״ ^ " (פרשת בעלי הברית 33:8 ) 


5 ג]^ג 5 \ 6 


. 5 

מוחמד נביא האיסלאם 

הנביא נולד בחודש אוגוסט לשנת 570 לספירה הכללית בעיר מכה. ניתן לו השם "מוחמד" 
שפרושו ה״מהולל". 

במלאות לו שלושים שנה גברה בו אהבת האלוהים. בסלדו מריבוי האלילים ומתכונותיהם 
השליליות של אנשי מקומו, בחר להתבודד במערה במרחק מה מעירו והתמסר להרהוריו 
הוא זכה להתגלות הראשונה בהיותו בן ארבעים שנה. סיפור התגלות זו מצוי בפסוקים 
הראשונים של הקוראן( 2 ־ 96:6 ). הנביא נצטווה לפרסם שמו של האל האחד, יוצר האדם 
וזורע אהבת האלוהים ואחוות האדם. 

הנביא אף נתבשר שדבר האלוהים יופץ בכתב (באמצעות העט). 
פסוקי התגלות אלה מהוים את פסגתו של הקוראן. 


14 ^ 1 1 ^ 15 6 * 11 י 


^ 54 ׳! ^ 61 

1 31 11 $ ) 11 ** 1 <** 5 -< 111 ס 

^ ג 4 ! נ-״ 1 

וע.^י;< — : ד* - 


46 הנביא, הנה אנחנו שלחנו אותך להיות עד ומבשר 
ומזהיר. 

47 וקורא לאלוהים, ברצונו, ועשינוך לאור מאיר. 

48 לכן, בשר את המאמינים כי להם מאלוהים חסד 
רב. 

(פרשת בעלי הברית< 33:46-4$ ) 


צ 1 > 114414 ( 11 11 ^, 1 

1 ^ " ^ 

׳*־־*£** ׳*■״ ׳ 4 יי 

^ 1 1 •ד ^ < 1 צו - 4 * 

״>■׳*< < ׳־ 


: ף 4 י 


159 אמור: הוי בני האדם, הנני שליח אלוהים 
אליכם יחד. אלוהים אשר לו מלכות השמים והארץ אין 
אלוה על פניו, מחיה וממית. האמינו, אפוא, באלוהים 
ובדבריו, ולכו אחריו למען תלכו באורח מישרים. 

(פרשת המחיצה 7:159 ) 


111 ס ס 


: ף׳ז 


29 ולא שלחנון כי אם לאנושות כולה, מבשר 
ומזהיר, ואולם מרבית האנשים דלי דעת. 

(פרשת שבא 34:29 ) 
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מוחמד נביא האיסלאם 


׳!*>* *,׳> י/ ✓ 


6-* 


0 ^־ 35 > 0 ה£כ*< \(יגיל-^־ע* \* 41 


י(י* 


*^ע ׳^!י \ ג 41 1 .£-^ 6 

1 1 1 : 11 ^■ 
^ל*־< 5 ג *£<' ^ *^ד 5 ^' 6 

יע^;י^: ץ ץ 


4 ואכן לך שכר אשר לא ייפסק. 

5 ואתה בעל תכונות נעלות. 

(פרשת 5 ־ 68:4 ) 

41 לא היה מוחמד אבי איש מאנשיכם, ואולם שליח 
אלוהים וחותם הנביאים הוא, ואלוהים הכל יודע. 


22 כבר היתה לכם בשליח אלוהים דוגמה יפה, לכל 
אשר תלה תקוותו באלוהים וביום האחרון והרבה להזכיר 
את שם אלוהים. 

57 הנה אלוהים ומלאכיו מברכים את הנביא, הוי 
המאמינים, התפללו לשלומו והיו מסורים לו. 

(פרשת בעלי הברית 57 ; 22 ; 33:41 ) 



\ג<*£ 



ס 


■■ ׳י ג 



תגב*: .־ו 


30 מוחמד הוא שליח אלוהים, ואלה אשר אתו קשים 
נגד הכופרים, אך רחמנים בניהם לבין עצמם, תראה אותם 
כורעים ומשתחוים מבקשים חסד מאלוהים ורצון: 
סימניהם על פניהם מרשמי הסגידה. זה משלם בתורה 
ומשלם באנגליון כזי־ע אשר הוציא גבעולו והתחזק 
והתקשה והתיישר על קנהו להנאת הזורעים, והרגזת 
הכופרים. אלוהים הבטיח לאלה מהם אשר האמינו ואת 
הטוב עשו כפרה ושכר רב. 

(פרשת הכיבוש 30 : 48 ) 
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מוחמד נביא האיסלאם 


31 > '^־ 5 ע < 1 21 X 4 

ז.^ ±1 !ו.ז 14 - 1 : 

־^ 0 ע־׳• ־^ע ~*<{ כ*-***<* *■־^ 0 ^ צ \ צ £2 

3 ^ 014 

^->' 2 ^* 9 ^ 1 ^ ע> ״יג^ 3 -£ \ 

03 1 \ 11 -^ץ 4 ^ 0 

׳* / י ׳'״< 

: ז׳ץ־׳ז׳ץ 

4 ^ 44 ־^ ״ 4 !*> 1£ וג(^ ע 113 ^ ׳ 3 ^ 

$£ .£<״ £5 *נ** 3 { %1± < 

' 13 * *.' 0 ג$£ £ע! ס 

'ג*^^גצ : <ד 


32 אמור: אם אוהבים אתם את אלוהים לכו אחרי 
יאהב אתכם ויסלח לחטאיכם כי הוא סלח ורחמן. 

33 אמור: צייתו לאלוהים ולשליחו, אך אם יפנו 
עורף הנה לא יאהב אלוהים את הכופרים. 

(פרשת בין עמרם 33 ־ 3:32 ) 


68 השליח! מסר את אשר הורד אליך מריבונך, כי 
אם לא כן תעשה, הנה לא מסרת את אשר שלח. אלוהים יגן 
עליך מפני האנשים. וכן לא ינחה אלוהים את אלה 
הכופרים. 

(פרשת השולחן 5:68 ) 
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. 6 

עבודת אלוהים 

התפילה היא העמוד השני מבין חמשת עמודי האיסלאם, הראשון שבהם הוא האמונה 
באחדות האל. 

התפילה היא האמצעי החזק ביותר ביצירת חיזוקי הקשר עם הבורא והדבקות 
ב 1 ..התפילה הינה תופעה דינמית. האלוהים מקשיב ועונה לקוראיו. 

התפילה בעיני האיסלאם היא השתפכות נפש ישירה ובלתי מוגבלת של המתפלל לפני ה 1 ד 
המלכות האלוהית, תוך ביטחון בחסדו וכוחו של "אללה". 

בעת תפילה אין כל צורך במתווך בין האדם ובוראו. 


1 *=-*■ 16 < 1 5 , 1 ^ 5 צ 

י : ד 


6 והם לא צוו כי אם לעבוד את אלוהים תמימים עמו 
על דרך "החניפים", ולקיים את התפילה ולתת את 
ה״׳זכאת", וזאת היא הדת הנכונה. 


57 לא בראתי את הג׳ן ואת בני האדם כי אם למען 
יעבדוני. 


(פרשת המזךות 51:57 ) 


^ צ< 1 5 1 ,\(£ <<יע> 


5,9 ־<*^ 1 (^־ 1 ^^ נ_), 1-3 —*: 4 ב 

ן <ט * 11154 ״ £1 145£115 *'<! ס 

\.£^ } 1 ס צ '^-^ 5 ' ^ ג 


׳׳* •• * 9 * . * 

35 ^^ 41 ^ צ^יי^ס 


•־ ף׳ץז 


79 קיים תפילה משקיעת השמש ועד לחשכת הלילה 
וקרא את הקוראן עם שחר. אכן קריאת הקוראן עם שחר 
רצויה בעיני אלוהים. 

80 ושקוד על קריאתו בתפילת הלילה, תפילת זכות 
היא לך, אולי יקימך אלוהים במקום מהולל. 

(פרשת בני ישראל מסע הלילה 80 ־ 17:79 ) 


239 שמרו את התפילה ואת תפילת התווך, ועמדו 
כנועים לפני אלוהים. 
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הצום 

הקוראן הקדוש קובע שיש לצום בחודש רמדאן, שהוא חודש ירחי, מעמוד השחר עד 
שקיעת החמה. 

זוהי שיטת חינוך המביאה לעשות צדק ומקילה על מבקש האלוהים להגיע למרום 
הרוחניות. האדם השרוי בצום משיג ברוחו את מתנות האל, והצום מסייע לאדם 
להשתמש בהן לטובה. 




*־ * 00 


£ 1:1 

^\ 2 \ 0£ $\ 

! ^ נ* 4 ג^ 1 ^ 51 -^ 1 י[ 

5 ־*-ס ״^ 3 ׳^ ^־ 3 ^־צ(< <-* < 3 !ס 

^־ 63 ^ 1 י*=-^כ £0 <*[ע) ן 


184 הוי המאמינים! צוויתם בכתובים על הצום 
כאשר צוו מי שלפניכם למען ונשארו. 


185 ימים כמנינם ־ אך מי בכם חולה או בדרך מסעו 
־ מספר ימים אחרים. ומי שיוכלו לו ־ אך בעינויים ־ 
פדיונם האכל עני. ועושה הטוב מרצונך ייטב לו. וטוב לכם 
אשר תצומו אם יודעים אתם. 

(פרשת הפרה 185 ־ 2:184 ) 


יג^-ע* : **(-ג*( 
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. 8 

מט הזכות - מתן צדקה 

מטרת תרומת הרכוש האישית המוטלת על פי הקוראן נרמזת על פי עצם השם: "זכאת". 
מילה זו פרושה: "מטהר ומגדיל". על ידי ניכוי חלק מכל רכוש פרטי, מיטהר הנותר לאלה 
הזכאים ליהנות ממנו. ועל ידי הקצאת הרווחים לשירות הציבור מטפחים את טובתו. 

"זכאת" הנה העמוד השלישי של האיסלאם והיא משקפת את החשיבות אשר האיסלאם 
מייחס לאחריותו של היחיד לעמיתיו. 


ל ל י 35 1 5 י 

31 *^* 15 5-1 1 ^ 2 -צע 01 

ג ; ** 

13 ^ ^\ 31 ^^־*=־ 2 ־' ג * ר' 15 

\ 1 .^ 0 ^—־יי צ־■* 5 ^ 

ל 44 ' < 315 ג 4 ^ ^ 1 ( 4,14 ^ <£כ> 


44 וערכו תפילה ותנו את מס "הזכאת׳י וכרעו ע□ 
הכורעים. 


(פרשת הפרה 2:44 ) 


39 ותן לקרוב את חלקו, ולעני ולעובר אורח. זה טוב 
יותר לאלה המבקשים את חסדו של אלוהים ןה□ 
המצליחים. 

(פרשת הרומים 30:39 ) 


ף •ז 

4 ^ 44 1115 ^ 3 ^ 0 




20 ובהונם חלק למבקש חקד, ולזה שאינו יכול 
לבקש. 


(פרשת המזרות 51:20 ) 


^ 5 ^ 51^24 


יג^* 1 ערק : - ד ץ 


^;,^. 11 (,</*> 1 << גס < *' £ 13 ר 

' 4 * 4 *״ ל 1 ! £4 ^ 3 'לגל 444 ל 4 

3-11 * 13 ^ 1 5 44 *־.$■£ 4 1 ל 


?־/^> 1 ^■■ 11 * ££ 1 •ג 13 בג^׳ 


25 ואשר בהונם חלק קבוע. 


26 למבקש חסד, ולזה שאינו יכול לבקש. 

(פרשת המעלות 70:25-26 ) 

60 אכן הצדקות לעניים ולאביונים ולמופקדים 
עליהם, ולאלה אשר נקשרו לבותיהם (לאיסלאם), ולפדות 
שבויים, ולחייבים חוב, ולדרך אלוהים, ולעובר אורח. זאת 
היא מצווה מאת אלוהים. ואלוהים יודע וחכם. 

(פרשת התשובה 9:60 ) 
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מס הזכות ־ מתן צדקה 


*— 144.1 י£־ע> 1 1 ' 5 ■ג—*־ 1 3 £-£) 

5 * 2343 ^ 4 ^ 4 ^ 1 (• 1 1£ ^ .?< 5.3 * 
4 *-^ < 1 ר 11 _ 2 י 5 רצי*)^ 2 << ר\ג*^< £3 

1 ^ע 6 : צנ׳ז 


255 הוי המאמינים, פזרו ממה שחילקנו לכם, בטרם 
יבוא יום לא פדיון בו ולא רעות ולא תחינה, והכופרים הם 
המריעים. 

(בקשת רחמים) 



וג_בצ<_צ : ׳ז ד ץ -׳־׳ור׳ז 


262 משל המפזרים את הונם למען אלוהים כמשל 
הגרעין אשר הניב שבע שיבולים ובכל שיבולת מאה 
גרעינים, ואלוהים מכפיל לאשר חפץ ואלוהים שופע טוב 
ויודע כל. 

263 המפזרים את הונם למען אלוהים ואינם 
ממלאים אחרי פץו*ם להוכיח ולפגוע, שכו־ם שמור אצל 
ריבונם, לא פחד עליהם, והמה לא ייעצבו. 


ר ןס 1 '^ 2 144 ^* 1 < 

* <<> >־) . ״י ׳׳״^• * 1 * 1 ?־ 

0 -^ 3 ^* 1 \ ^ 1 ׳ 0-5 

צ 1 <£ ^ 4 ^- £44 צ ^- 3 > 


266 ומשל המפזרים הונם להפיק רצון אלוהים 
ולכונן נפשותיהם, כמשל גנה עלי רמה אשר בא עליה מטר 
סוחף, ואת פריה נתנה כפלים — ואם לא יבוא עליה מטר 
דיה בטל, ואת אשר תעשו אלוהים רואה. 


י^סצ^צ : דדץ 


' .*־ס^ג^-צ^ס 11 ^ 4-31 -^^ 315 -^ 4 ^ ,נ 

,%\ 5 ^ 14-3 ננ 44 ! 4 <^ 4 ־* 

^ ^ ^ י/ *" ^ ^ י) * י׳ 

י ^ ^ 4 • ,^- צ (ר *־־*< 


4 *־<£ 06 


275 המפזרים את הונם בלילה וביום, בסתר ובגלוי, 
שכרם שמור להם אצל ריבונם — ולא עליהם הפחד וקמה 
לא ייעצבו. 

(פרשת הפרה 275 , 266 , 263 , 2:255-262 ) 


' 4 <ע_צ ; צ׳\ד 
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מס הזכות " מתן צדקה 




39 הנה אתם נקראים לתרום מכספכם בדרך 
אלוהי□ ויש בכם המקפץ ידו, אכן זה המקפץ ידו מקפצה 
ו* 1 ^ ז *־ע> . 44 **■^>* נ ^ לנפשו. אלוהי□ הוא העשיר ואתם העניים. ואם תפנו עורף 

1 , ׳* " • ^ יביא במקומכם אנשי□ זולתכם וה□ לא יהיו כמוכם. 

1 ץ,( $$0 ן ז^; < ? * < 3 *- 3 *^ 

^יעג^ג^׳' 7 ־*כ< ' *-£י 1 0 = 2 * 0 


(פרשת מוחמד 47:39 ) 


: 
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. 9 

עקרונות בסיסיים של המערכת הכלכלית 

התפיסה הכלכלית הבסיסית של האיסלאם היא שהבעלות המוחלטת של הכל היא 
לאלוהים לבדו. 

בעלות משפטית של היחיד, כלומר, זכות החזקה והשימוש וההעברה, מוכרת ומובטחת על 
פי האיסלאם, אולם כל בעלות כפופה לחובה המוסרית שכל שכבות החברה זכאיות לחלק 
בכל הרכוש. 

חלק מחובה זו מנוסח בצורה משפטית ומובטח על ידי סנקציות מתאימות, אולם עיקר 
החובה מובטח על ידי מאמץ וולונטרי(חלוצי), הבא להעניק לכל את הטובות הרוחניות 
והמוסירות. 


1 ^ 4 ! 5 י%< < !(י 

45143 < * 3 ,[ 0 *-< 1 ^-* ר ^ 1 — 1 !,!- 3 5 

>׳*׳ נ ־) >*•:׳ ' 

צ־<^ י 1 .^ 1 ^* 

\% £*$£׳? ,? 144 לניע ^; 60 
ל 1111 * ס 


117 וכאשר אמרנו למלאכי□: "השתחוו• לאדם, אכן 
השתחוו, פרט לאבליס" שסירב. 

118 ואז אמרנו: הוי אדם, הנה זה אויב לן ולאשתך, 

אל יוציאכם, אפוא, מגן העדן פן תהיה אומלל. 

119 ומובטח לך שלא תרעב בו ולא תהלך ערום. 

120 ולא תצמא בו ולא תכן החמה. 

(פרשת "טא־הא׳י 20:117-120 ) 


^ . ׳זיו - ♦זי 


55 * 17 ^ 1 ר-ל י 1 5 

^ ן 1 ^ ^ 

'^' 14 ! 1 *״ , 1 £ ס 


189 ולא תאכלו איש את רכוש רעהו בשוא ולא 
תגישוהו לפני השופטים למען תאכלו מרכוש□ של הבריות 
בעוול, ואת□ ידעתם. 

(פרשת הפרה 2:189 ) 
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עקרונות בסיסיים של המערכת הכלכלית 


30 המאמינים! אל תגזלו איש את רכוש רעהו בשוא, 

" ^ ל ^ ׳ אם לא יהיה בהסכם מסחרי ביניכם, ולא תמיתו את 

׳#י 1 ( 41 £^ #5 נפשותיכם, כי אלוהים רחום עליכם. 


(פרשת הנשים 4:30 ) 


★ ★★ 



. 10 

איסור הריבית 


המלה לריבית בקוראן היא "ריבא". ה״ריבא" אסור משום שהוא נוטה להפנות את העושר 
לידיו של חוג קטן ומצומצם. 

בכל מקרה של הלוואה הנושאת ריבית, המלווה מנצל למעשה את מצוקתו של הלווה 
ומתעשר ממנה. 


: 1 ^ £ יו• 

. £43 ^ ^ 

* 1 ! 1 ^* 1 , 111$ > ו״ע 1 * 3 ^ 5 ^ ^ 

**•־ע* ** 3 ^— 5 5 ־<נ> 

>.״/ י >> / ס ^ י׳ז > , 1 ✓ 

11 413 > 1-0 ר \ 1 ר 

1 9 ח ׳׳- 

^ג-־^ר^ס 

4 *^- 3 > \ ג 1 ג> י (•£ 4 * 51 .?<<-^ 11 -^צ ל*נ^ * ל ' 

1 י 4 ^ 5 - 314 ^ 0 
^( ס ' ^.' דע *''^־*־ 3 5 1 1 04 י 1 ^ ^-^- 9 1315 ^ 1 


1 5 ל ^ *^ 3 ' ^ ^־ 3 ■£י^> מ ^— 4 — 0 < 1 ►ג^ 


׳ £ 


׳ד׳ז־^ן ״• ׳- ׳✓ ׳׳׳׳ק %/ ס 

ע 1 .ע 14 1 1 1 \ 33 ^ 1 ' ע^- 2 > ר < ע 13 10 

63 1 ע 1 34 י ס ^***£ ס 

ב! ^ ג^$ 5 ■ 1 ; י £< 

׳- ׳־ ״"<׳£- ׳* 

3 כ •ז ל ,( (ס נ׳י׳/^ 

1 ^ 3 '^■־^<^ (ר ל 1 3 ל ל ע> 0 

^ ( 2 * י 293 ^ * 4 ^ 11 ״ 3 


276 הנושכים ריבית לא יקומו לתחיה אלא כקום 
האיש אשר המיטו( 1 ) השטן ממגע. זאת עקב כי אמרו: "הן 
דין הסחר כדין' הריבית". ואלוהים התיר את הסחר, ואת 
הריבית אסר. ומי שאזהרת ריבונו הגיעתהו וחדל, הנה 
לרשותו את אשר לקח לפני כן, וישפטנו אלוהים. ואלה 
אשר יחזרו לנשוך, הן בני גהנום המה, בו ישכנו לעד. 
אלוהים הכל יכול הוא. 


277 אלוהים שם לאל( 2 ) את הריבית, ומרבה הון 
בעלי צדקה, ואין אלוהים אוהב כל כופר נפשע. 

278 אכן המאמינים והעושים הישר ועורכים תפילה, 
ונותנים לצדקה, שכרם עם ריבונם, ולא עליהם הפחד, 
והמה לא ייעצבו. 


279 הוי המאמינים, ייראו את אלוהים וזנחו את 
הנותר מן הריבית, אם מאמינים אתם. 

280 ואם לא תעשו כן, הנה שמעו כי מלחמה היא 
בכם מאלוהים ומשליחו, ואם תשובו הנה ראשית הונכם 
תהיה לכם: לא תעשקו ולא תעשקו. 


1 ) המיטו: מלשון מוטט — הכשיל — — וזאת 

לעומת המיתו: 

2 ) שם לאל: שלל - בטל 
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איסור הדיבית 


צ( י*^ י ^ •—צ 
*״ 3 3 ) מ-> *- 0 -*ס 


׳׳״ 

3 13 ^• 2 * נ < 


3 £ג* 0 < (ר 0 0 


281 ואם קצרה ידו של החייב לשלם את חובו, חכו 
עד אשר ירחב לו, וכי תעשו צדקה טוב לכם לו ידעתם. 


^-<ג< : ד/ ׳י - 


282 ויץ־או יום בו תשובו בו אל אלוהים, אז תיגמל 
כל נפש כפי^לה ולא יורע להם. 

(פרשת הפרה 282 ־ 2:276 ) 


26 



11 . 


העליה לרגל למכה 

הקוראן ממליץ לכל מוסלמי לעלות לרגל "למכה" פעם אחת בחייו, אם ידו משגת ואם 
הנסיעה בטוחה. במרכז העליה לרגל עומדת "הכעבה" שהיא על פי "הקוראן" הבית 
הראשון שנבנה לעבודת האלוהים. 

מטרת העליה לרגל היא לטעת בלב המוסלמים הרגשת אחווה בין העמים, ועל ידי מילוי 
טקסים מסוימים להטביע בהכרתם שהאל הוא מרכז חייהם. 


1 ע! 11 _<. £4 ^- 4 < ן 1 ( *—< ר < 


ו*!* 5 

|^ג ■ 1,244 ־ 3 ^ 1 ׳־^ 5 ־־י* 


26 הנה אלה הכופרים ומתעים אחרים מדרך 
אלוהים ומהסגד הקדוש, המיועד לכל בני האדם, הן 
השוהים והן עוברי הדרך; ואלה המבקשים לחללו בפשע 
אנו נטעימם עונש מכאיב. 


118 •^ 

5 ^' 4 ״ ן £ 1 נ 44 ־זד' 

ז,?, $ ׳ £4 י ^י 3 

1-4 ^ 54 -££ 5 41301 *־££ י 1 נ< 

11 .וח^ל^ס 

ר^ 1 <נ> 811114 ע> 4 י 24 1 §ן * 51 ^ £3 י^־ 14 ?ר 5 

4.7 *£^ 1 [י ג^]^.ז 153 •<* (־ג^ ? 1 *^ 3 ■*<^ 

1 *^׳ 5 ^־> '^ 6534 

2213 ^ 1 £4325 (!££ 1 < ן ג־ 1 י נ^ג< 

5 1 ^ ^ 4 ־־' 1 ס 


27 וזכור, כאשר קבענו לאברהם את מקום הבית 
ואמרנו: אל תשתף עמי דבר, וטהר את ביתי למקיפים 
אותו, ולעומדים בו, ולכורעים ולמשתךווןים. 


28 וקרא לאנשים לעלות לחג׳, יב 1 או אליל.רגלים ועל 
כל גמל רזה שוקים, יבואו מכל דרך רחוקה. 


29 למען יזכו בתועלת, ויזכירו את שם אלוהים 
בימים ידועים על בהימת המקנה אשר העניק להם. אכלו, 
איפוא, מבשרה ותנו לרעב ולאומלל. 


30 ולאחר מכן יטהרו גופם, ויספרו שערם, וימלאו 
את נדריהם, ויקיפו את הבית העתיק. 

(פרשת החג׳ 22:26-30 ) 


' 3 ^ : ח״ת 
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העליה לרגל למכה 


י 1X0 ל *־< 5 ^ 


< ( 11 0^X1 ^נ ל] ^ , 1 3 ^־ע> 

< 4 £ 1 ( ££ 41 } . 1 ^ 1 ג^ 1 -^->^ ס 


: \<ף 


98 בו אותות ברורים, מקום אברהם, וכל הבא אליו 
מוגן. וכל המוצא את דרכו באדם חייב לעלות לבית, חובה 
היא עליו כלפי אלוהים. ואשר לכופרים, עליהם לזכור, 
שאין אלוהים זקוק לבני אדם. 

(פרשת בית עמרם 3:98 ) 


! 3 * 4 

, בני 5 י ס י 5 ^ו נ 4 

' ^י 7 ל 0 -^ י 1 ״ * *^ 3 \ יצ-ע^ ^-י>< 3^X5 ■ 
} ^ ׳*׳'׳>£'״ * . > 1 £י ׳׳>*׳, . £* 

^ ע( 3 <י* <ל^ ^־צ<• 

£י ^ ? ,~ 9 . */,״־׳/ 

1 ^ ^ ^ ׳- 3 \ *-^ 3 ס,^-י 3 ^ 1 1 ^־*י 1 - —-י 0 


? * 


יג^<פ : *ף\ 


198 ומועד העליה לרגל בחודשים ידועים, והגוזר 
אותה בהם על נפשו: ישמר מאשה ומפשע, וממריבה, בעת 
העליה לרגל, וכל הטוב אשר תעשו אלוהים יודעו. וצידה 
הכינו לכם. אך הטובה בצידה יראת אלוהים, ויךאוני בני 
הבינה! 

(פרשת הפרה 2:198 ) 
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. 12 

הפצת האמונה 

במסירת בשורתו של "אללה" יש לשים לב לכל גורם היכול להשפיע על יחסו של כל אדם 
אשר היא נמסרת לו. יש לזכור שהמטרה היא שהאדם יעריך וייענה לקריאה האלוהית. 
עיקרון זה מודגם היטב בהוראות שניתנו למשה ואהרון בדבר הדרך שבה היה עליהם 
לפנות לפרעה ולהזהירו. 


5 > ,^ 1 , ! 

5 ¥ 7 *** 1 * ל ^ 1 ^ 

^ ^ 2 1 ^ )[; 
0X^^1^55111^ 

£0 14 ^- 1,14 ¥ ^ סל) 

< י ^ 4 


: £*ז - ד־ז 


34 ומי היטיב בדבריו מזה אשר קרא לדרך אלוהים, 
ועשה את הישר, ואמר: הנני מן המסורים". 


־ 35 ולא ישתוו הטובה והרעה, {מול, אפוא, (על הרע) 
בטוב, והנה זה אשר בינך ובינו איבה, כאילו בן ברית וידיד 
נפש הוא. 

36 ולא ישיגו מידה זאת כי אם הסובלנים, ולא 
ישימה כי אם בר מזל גדול. 

(פרשת חא־מים; הסגידה 36 — 41:34 ) 


1 <׳£ 1 ^} *יי^־ל!-^ 1 ^£ 4 .0 > 3 



1 ^ 1 -<<< ג/* ■ 3 ) 


126 קרא אל דרך ריבונך בחכמה, ובאזהרה עדינה, 
והתווכח אתם בדרך הטובה יותר, כי אלוהים הוא היודע 
את אשר תעה מדרכו, והוא היודע מי הס המודרכים. 


. . ׳׳- ^ ^׳ן- <׳ ך ע \ ך ע * > * ׳- 

-ש—<^ ^ ^ 1 ׳^- 1 .<, ^ 4 *■■ < 0 

** ׳>|י * * ^ י׳ 45 ^ ס 

5 י ר *-)^— 5 < 

^׳־*־ 4 ^ 5 5 (ן ^^ 3-5 ) 5 £ ס 

** ׳י• *■ ^ 

,[ 2^X101 ^ זג<^וכ^ו ל 51 -< 

£ " ע ^ 

• ד ׳ז ג - ף ׳ו ו 


127 ובעת תגמול לאחרים, גמול להם באותה מידה 
שפגעו בכם, ואם תאריכו להם רוחכם הנה מה טוב גורלם 
של מאריכי הרוח. 

128 הארך רוחך! אכן לא תשיג אורך רוח כי אם 
בעזרת אלוהים, ואל תיי^צב עליהם ואל תצטער על אשר 
הם זוממים. 

129 כי הנה אלוהים עם הךראים אותו, ועם עושי 
הטוב. 


(פרשת הדבורה 129 — 16:126 ) 
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הפצת האמונה 



יכנ<^ : ר 


6 וכי יבקש אחד מעובדי האלילים את חסותך - 
תנה לו — עד אשר ישמע את דברי אלוהים. ואחרי כן 
הביאהו למקומו הבטוח, זאת יען כי^לם חסרי דעת הם. 

(פרשת התשובה 9:6 ) 


יי י ■ 4 ^ 11 4 

5 ז 2 י״וו^ 11 * 344 ^ 6 

' 4 ^ 0 2 . ״ . י־ ■^ 2 >ונ 2 <כ> 1 .£.^ , 4.1 ׳ < 

' 5 ^־^ ' 611 5 ' £15 [*, 


זין גל"(ג " ס 

ו^יי-ע : \/(.ף 1 • 


18 ואלה אשר הרחיקו עצמם מעבודת האלילים, 
ןשבו לאלוהים, להם הבשורה הטובה. בשיר, אפוא, את 
עובךי. 

19 השומעים לךבר וההולכים אחרי הטוב שבו, המה 
אשר הנחם אלוהים, והמה אנשי הבינה. 

(פרשת המחנות 19 — 39:18 ) 
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. 13 

מוסר ואתיקה 

הקוראן מלמד שיש לקבל את החיים ולא לדחות אותם או להתרחק מהם. נזירות וסגפנות 
אינן מותרות על פי האיסלאם. הכלל העיקרי של החיים הוא בניהול חיי צדק ויושר 
ובשימוש נכון ומאוזן בתכונות האדם ובמתנות האל. 

בתוך מסגרת כללית זו קובע הקוראן הוראות מפורטות בדבר טיפוח ערכים מוסריים 
ורוחניים. 

המטרה היא פיתוח מיטיב ומתואם של כל תכונות האדם. 


3 *<•< . 5 ־ 21 ג£ג X22 14-1114 (ץ 

4 * 1 1 

• 124 £ *-•**_> 1 ע* > * 2 ז 5 (י 

*־״*• 3 ^— 2 ?* . < ' 22 ־^ 5 *► 2 

4-2424 *- 2 1 ( 1 ^ 1 < ע> ס 

14414 ! £444 ו' 12 י וו.* 2£ *י ^ 4 * 15 64 



י ^ ״ ^ ^ .,ז׳ 

1 ע-ג* < ^ 1 ^ 

1 !^■־-^ 1 ^ : וו-׳־זו 


11 אכן המאמינים אחים הם, השלימו, אפוא, בין 
אחיכם וייראו אלוהים למען תרוחמו. 


12 הוי המאמינים! אל ילעגו אנשים לאנשים אחרים, 

כי אולי טובים הם מהם, ולא נשים לנשים אחרות, כי אולי 
טובות הן מהן. ואל תוציאו דיבה איש על רעהו, ולא תכנו 
איש את רעהו בשמות גנאי, מה רע הוא שם הגנאי אחרי 
האמונה, וכל אשר לא ישובו בתשובה הנה המה הפושעים. 


13 הוי המאמינים! אל תרבו לחשוד, אכן כל שמץ 
חשד אשמה הוא. ואל תתלו ואל תדברו בסתר איש אל 
רעהו, הייטב בעיני איש מכם לאכול את בשר אחיו המת? 
הן תמאסו זאת. וייראו את אלוהים כי הוא מקבל שבים, 
ורחום. 

(פרשת החדרים 13 ־ 49:11 ) 


5 \ <£-**־*{ 03 3 (^״ * ■ 1 3 

14 .!דע) ׳- 1 ר^־< ^ $£1 ^ 3 


37 ועבדו את אלוהים ואל תשתפו עמו דבר. והיטיבו 
עם ההורים והקרובים והיתומים והעניים והשכן הקרוב 
והשכן הרחוק והחבר אשר אתכם ועובר האורח, ועם אלה 
אשר החזיקה בהם ימינכם (עבד ושפחה) כי אין אלוהים 
אוהב את היהיר והמתהלל. 
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מוסר ואתיקה 


1 ^ 1 .^,<- _ י ^ 1 < י 1 0 
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״ 1 <^( ( 0£ 

$3 |\"ג*£^ 13 *ע^גלע! יי 4-1 <<-<' 

עי 1 * 1 ׳ 4£ ' כל-)צ־ע> '•-־-£ ־ 1 

,\ 1 ) .ע^ ״,( 4 ^ 41 ; 

1 (^*־ג ^ 11331 ^* 5 ^(ס ס 

תג^- 1 : יז־-־זף 


38 המקמצים, ומצווים על אחרים להיות קמצנים, 
ומסתירים את אשר העניק להם אלוהים מחסדו, להם 
הכינונו עונש קלון. 


39 ואלה המפזרים את הונם למראית עין ואינם 
מאמינים באלוהים וביום האחרון זה אשר השטן יהיה לו 
לעמית, הנה עמית רע הוא לו. 

(פרשת נשים 39 ־ 4:37 ) 


91 הנה אלוהים מצווה לעשות צדק, ולהיטיב, 
ולתרום לקרובים. ואוסר את התועבה והחטא והעושק, 
והוא מזהירכם למען תזכרו זאת. 


92 קיימו את התחייבותכם כלפי אלוהים, ואל 
תפירוה לאחר שאישרתם אותה בשבועה בעשותכם את 
אלוהים ערב לכם, כי יודע אלוהים את אשר תעשו. 


93 אל תהיו כזאת אשר התירה את החוטים אשר 
ארגה וטוותה בשקידה, בעשותכם את שבועתכם מרמה 
ביניכם להגדיל השפעת אומה על פני אומה אחרת, הנה 
אלוהים בוחן אתכם בזה, ויבהיר לכם ביום הדין את אשר 
נחלקתם בו. 

(פרשת הדבורה 16:91-93 ) 


11 ב* 1 11 — 1£ ר 0 ' * 1 * י ב^־< 5 ־< 1 1 צ-* 0 

1 1 * > > *> 4 < 3 1 5 ,^ 3 ■< { 1 יש< 1 1 **^+ £ 1 *, 
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מוסר ואתיקה 


1 (ס ע*-£ 1 ■;ז ^ס ע 3-1 \ ' 3 \ 


(ס , 4 ^ י׳""־^ ^ ^-ל< 01 


^ : ר״זו 


ל ^*־ 4 1 ג ! 4 \ 3 ^ 4 < ל ^ 

1 ^ 43 ,[** 5 ! 13 ^ 


136 המאמינים! שמרו אמת בקומכם להעיד לפני 
אלוהים, וגם אם תעידו נגד עצמכם או נגד אבותיכם או 
קרוב משפחה בין עשיר ובין עני, כי אלוהים רואה את 
שניהם. 

ואל תלכו אחרי התאווה לשנות עדות אמת, ואם תסלפו את 
האמת ותךחקו ממנה הנה אלוהים יודע את מעשיכם. 


י׳ ג * /'״,•/׳״״ < 

^׳־־י*־ 5 ' ׳*-*<'' ל ע^ב- 0 ^ 15 ל זג^ 1 ׳ש-<^ 

*^־ 3 ^ ^ 03 1 ע< 01 


: ף 1£ -.צו 


1114111 ^' 1 ־ 03 \^ *־* 1 ׳צ־־־צ! , 2$ ^ 

- 114 <ע 1 ^£* 6111 

יש^^ע 


149 אלוהים איננו אוהב את המדברים רעות באזני 
כל, זולתי האדם אשר נעשק, ואלוהים שומע ויודע. 

150 אם תגלו את הטוב אשר עשיתם או תסתירוהו, 

ואם תסלחו על מעשה הרעה הנה אלוהים סולח ויכול. 

(פרשת הנשים 150 ; 149 : 4 ) 


ר 1 כ־ג^' י 22 *^<£ ^ 




ר ■־£-< 1 * 21 ' 1 ־ 03 '•^ 3 ^ 1 3 3 ב 1 2 ^ 0 ע 

4-1 -< -*£< 6 1 5 ■ 4 < ס 

5 ' 1 —< 1 < 0 ^ 33 - 4 5 1 נ£^ ?־ 3 ^ 3 

׳״״ " \ * ? "* * 

י^כ-יגי^ס 

1 (^ 1 צ : ף - וו 


9 הוי המאמינים! שמרו אמת בקומכם להעיד לפני 
אלוהים, ואל תמנע מכם שנאת אנשים מלהיות ישרים. היו 
ישרים, זה קרוב יותר לאלוהים, וייו־או את אלוהים, כי 
יודע אלוהים את מעשיכם. 


10 אלוהים הבטיח מתן סליחה למאמינים ולעושי 
הטוב, נוסף על שכר עצום. 


5 (נ 5 ^ח 3 גי<^ 

*- 35 3 


ןיס *■ 15 ^. 1512 ( 0 ■*- 03 


11 אך הכופרים ומכחשים באותותינו המה בני 
הגיהנום. 


*^%\ ס 

5 (וב 2 <^חג^ 5105 ־^<! ^ 11 ׳! 113 - 


י' 1 '^ 0 ^־ 11 5 (£־>. 

5 ^ 151 ^< ^- 1315-1.1 * 


32 ואל תמיתו את ילדיכם בפרוךכם מעוני, אנו נכלכל 
אותם ואתכם, אכן הריגתם חטאה גדולה. 


33 ואל תקרבו לזנות, כי תועבה היא ודרך רעה. 

34 ואל תהרגו את הנפש אשר אסר אלוהים להרגה 
כי אם בצדק, וכל אשר יהרג בלי צדק הנה קבענו לקרוביו 
זכות לגאול את דמו, אך לא יעברו על המידה בגאולת הדם, 
לבל יקבל הרוצח עזרה מקרוביו להריגות נוספות. 
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מוסד ואתיקה 


ל ^ *ג*< 4 ^ 1 © 4 4 1 5 1 * ^ 

^ ^׳ " -ג 0 .^ 4 ־^ 1 <*>-< 8 ״׳-> 5 ^ 5 ל-$ 1 ע 31 * 4 ^•* 

! 3 ז ^ 4 *^ 1 עי £~גי 4 ניס 


י'ל^י"^ 44 נ< 5 ^ 14 3 (^■■ 1 04 
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י^* ^ 0 ״ 4 ' נ* ע 02 •-^ 3 ] •ז^ני^ ^־< 0 47 ^ 3 ) 
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35 ואל תקרבו אל נכסי היתום כי אם לטובתו עד 
הגיעו לבגרותו. וקיימו את ההתחייבות כי עליה תישאלו. 


36 והשלימו את מידת המשקל, ושקלו במאזני־צדק 
זה טוב לכם יותר, וטוב יות לאחריותכם. 

37 ואל תלך אחרי דבר שאין לך עליו ידיעה בדוקה, 

כי אכן השמיעה והראיה והלב, כל אלה ייקראו להעיד. 

38 ואל תהלך בארץ ביהירות, כי לעולם לא תבקיע 
את הארץ, ולא תשיג בקומתך את גובה ההרים. 

39 הרע שבכל אלה הוא שנוא ונמאס בעיני אלוהיך. 

(פרשת בני ישראל 39 — 17:32 ) 
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"ג׳האד" (מאמץ עליון למען אלוהים) 

המונח ״ג׳האד״ פירושו השימוש המירבי בכוח נגד היריבים, והם שלושה: 
1 ) אויב הנראה לעין; 2 ) השטן; 3 ) יצר האדם עצמו. 

הקוראן קובע שכאשר מנהלים מלחמה יש לצמצם ככל האפשר את הפגיעה בחיים ואת 
הנזק לרכוש, ולסיים את מעשי האיבה מוקדם ככל האפשר. 


!.ז,ל. 1 לי .״^* * ! ד 1 * ■ד. ^. 4 !- {!;ס 

1 ! 1 ^ 3 1 ב 1 ^ 14 !■ 4 * 4-1 -< י>~—י 


1 ־ ״- 1 ^ ^ זי 

ב׳~-< 


; 2_ • ^ 

>=> >_-> , 


.^- צ 11 4 ^ 0 ^ 3-01 * 1 י 5± ^ 4 ׳יע! 


~ * יד>- ו 5 י± 1 1 0 * 41 ' ^ ר ^ ^ ^ 0 

׳• ׳" / - ✓ " ׳ 


: •י - ו< 


40 לאלה המותקפים ניתנה הרשות להילחם, כי אכן 
קופחו, ויכל יוכל אלוהים להנחיל לשהם ניצחון. 


41 אלה אשר נושלו מבתיהם בלא צדק רק עקב 
הכריזם: "אלוהינו הוא אלוהים״ולולא עצר אלוהים את 
השתערות האנשים, איש על רעהו, נהרסו מנזרים וכנסיות, 
ובתי כנסת ומסגדים אשר בהם שם אלוהים נזכר בלי הרף. 
ואמנם אלוהים יעזור לכל המקיים מצוותיו, כי אלוהים 
חזק וגיבור. 

(פרשת החג׳ (העליה לרגל) 41 — 22:40 ) 


^־< 0 ' 3-1 1 דע! ^ 

' 3 ־ 53 ^! ^ 3 < צ־/ס ^ ' < 0 

01-0^ 4X1 1 (2> ^,>-4 ■*3,13 


׳׳- * * 
5 


9 אין אלוהים אוסר עליכם לנהוג בהגינות ובצדק עם 
אלה שלא נלחמו בכם נגד דתכם ולא גירשו אתכם 
מבתיכם, כי אלוהים אוהב את שומרי הצדק. 


י 1 0 £ - ^ 0 

,\ 1 ^, 1 ?^־ 4 ^ 50 ^ \< 41 ' 13 (1^x3 

13955 

,[-*-ג 1 .^ 5 < ' (ס • 1 י־ 5 *-נס 4-3 -<< 


513 (-^ 11 ״ -<( 1-0 ^ נס ס 


: ףי-ז 


10 אכן יניא אתכם אלוהים מאלה אשר נלחמו בכם, 

נגד דתכם, וגירשו אתכם מבתיכם מלקחת אותם כידידים, 
וכל המתיידדים עם אלה הנה הם הפושעים. 

(פרשת הנבחנת 10 ־ 60:9 ) 
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"ג׳האד" (מאמץ עליון למען אלוהים) 


׳ג *נ י־ ♦ 
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11 המאמינים! החפצים אתם כי אובילכם אל סחר 
אשר יצילכם מעונש מכאיב? 

12 האמינו באלוהים ובשליחו, והקריבו את הונכם 
ואת נפשותיכם במלחמת אלוהים כי הוא טוב לכם יותר, 
לו רק תבינו. 

(פרשת אל־צפ; המערך 12 ־ 61:11 ) 


70 אך אלה אשר הקריבו למעננו, ננחה אותם 
בדרכנו, אכן אלוהים לימין עושי טוב. 

(פרשת העכביש 29:70 ) 


20 אלה אשר האמינו ועזבו את מולדתם, וחירפו את 
נפשם והונם במלחמת אלוהים המה במעלה הגבוהה ביותר 
אצל אלוהים, והם הזוכים. 


111 אכן קנה אלוהים מן המאמינים את נפשותיהם 
ואת הונם למען אשר יתן להם גן עדן אשר למענו יילחמו 
מלחמת אלוהים, יהךגו ויהךגו, ברית אמת היא כתובה 
בתורה,בברית החדשה ובקוראן. ומי הוא נאמן מאלוהים 
לקיים את בריתו? שימחו, אפוא בקנינכם אשר קניתם, והוא 
האושר הגדול. 


(פרשת התשובה 111 ; 9:20 ) 


96 אין המאמינים יושבי בית ־ זולתי באונס ־ שווים 
לאלה המקריבים במלחמת אלוהים את הונם ואת נפשם. 

הרים אלוהים את מעלת המקריבים את הונם ואת נפשם 
על יושבי הבית ולשניהם גזר אלוהים טוב. אך את 
המקריבים היפלה אלוהים על פני היושבים בשכר רב. 

(פרשת הנשים 96 : 4 ) 
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. 15 

תפונות המאמינים 

הקוראן מסביר את הצורך באמונה באלוהים ומפנה את תשומת הלב להוכחות בדבר 
קיומו. 

הוא מדגיש שהאל שלח דברו תמיד בדרך ההתגלות. לו חדל אלוהים להראות את 
תכונותיו באמצעות הנביאים והשומעים בקולם, היתה האמונה החזקה בקיום האל 
מתמוטטת. 

הכרחי, אפוא, כל עוד קיים המין האנושי, שההתגלות האלוהית תוסיף ותיראה לאחדים 
מבני האדם. 


ל 115 ^■ 5 6 

% ^ \(ן\^± ז$ !} ! ±31 

11 ג 4 ג£צ<.^<^ 54 > 6 

11 ^ 1 נ£^_) צ 5 1 < * 1 ( ל 60 

< \ 3 ^ 3 * 0 


ע> ס 


1 1 9 * "י" 

ס 


, : ׳ז -׳זו 


5 *^ 1 < ז ,♦ ^ 

1 ^י 53 ע) 5 ,[<! 


1 בשם אלוהים הרחמן והרחום. 

2 הצלח הצליחו המאמינים. 

3 אשר בתפילתם נכנעים. 

4 ומשיחות הבל מתרחקים. 

5 ואת הצדקה הם נותנים. 

6 ועל טהרת המין הם שומרים. 

7 לא יקרבו לאשה, חוץ מנשותיהם ושפחותיהם אשר 
רכשה ימינם, ובזה אין עליהם דופי. 

8 אך אלה אשר יחמדו נשים מבלעדי אלה הנה הם 
החוטאים. 

9 ואשר נאמנים לפקדונם ולבריתם. 

10 ואשר שומרים על תפילותיהם. 

11 המה היורשים. 

12 אשר יירשו את גן העדן ויהיו בו לעולמים. 

(פרשת המאמינים 23:1-12 ) 

64 ועובדי הרחמן הם אלה אשר מתהלכים על הארץ 
בענווה, ובעת ידברו אתם הבורים יאמרו: "שלום". 
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תבונות המאמינים 
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65 והם אלה המעבירים את לילותיהם בתפילה 
לריבונם, משתחווים וקמים. 

66 והאומרים: "אלוהינו העבר מעלינו עונש גהינום, 

כי הוא רע ונצחי. 

67 אכן רע מושב גהינום, ורע מקומו. 

68 ואלה אשר בתרמם את הונם, אינם מפריזים 
ואינם מקמצים, כי אם על המידה הם שומרים. 

69 ואלה אשר לא יקראו לאלוה זולתי אלוהים לבדו, 

ולא יהרגו את הנפש אשר אסר אלוהים להרגה כי אם 
בצדק, ולא יעסקו בזנות. וכל העושה את כל אלה הוא 
אשם. 

70 ועונשו יוכפל ביום הדין, ויישאר בו מושפל לנצח. 
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71 מלבד אלה אשר חזרו בתשובה והאמינו ועשו 
מעשה ישר, ימיר אלוהים את מעשיהם הרעים לטובים, כי 
אלוהים סלח ורחמן. 


72 כל החוזר בתשובה ועושה את הטוב, הנה הוא 
שוב ישוב אל אלוהים. 

73 ואלה אשר לא יעידו עדות שקר, ובעברם על פני 
דוברי הבל יעברו כאנשי כבוד. 

74 ואלה אשר בהזכיר להם את אותות ריבונם אינם 
מגיבים, כחרשים ועיוורים. 

75 והם אשר יאמרו: "אלוהינו, תנה לנו נחת רוח 
מנשותינו וצאצאינו, ושימנו מופת ליךאי אלוהים. 

76 אלה, שכרם מקום נעלה בגן עדן על אורך רוחם, 
וימצאו בו ברכה ושלום. 





תכונות המאמינים 
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77 ובו ישכנו לנצח, אכן טוב מושב גן העדן, וטוב 
מקומו. 

78 אמור, לכופרים, לא היה אלוהים ש□ לב אליכם 
לו קראתם אליו, אך אתם כבר כיזבתם מקודם, ולכן אין 
מנוס מעונש נצחי. 

(פרשת ה־פךקאן 78 ־ 25:64 ) 


31 אולם אלה אשר אמרו: אלוהינו 
והיו ישרים, ירדו עליהם המלאכים לאמור: 
תיעצבו והתבשרו בגן עדן שהובטח לכם. 


32 אנו בעלי בריתכם בחיי העולם הזו 
ולכם בו כל אשר תתאוונה נפשותיכם, ולי. 
תבקשו. 


33 ארוח, לכבודכם, מאת הסלח והר. 

(פרשת הס. 
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שוויון זכויות בין הגבר והאשה 


לפני הופעת האיסלאם לא היו לנשים, כקולקטיב, זכויות משפטיות. 

האיסלאם הוא הדת היחידה שקבעה מכלול מושלם של חוקים הנותנים הגנה מלאה 
לזכויות הנשים, בהשוותו אותן לגברים, הן במשור הרוחני והדתי. והעניק להן מעמד בלתי 
תלוי, וזכויות בעלות ברכוש, בהכלילו את חובותיהן וזכויותיהן בחוק האלוהי. 


צ< 2 > ג ' ל ' 5 

£ 7 


9 * <* •*]" * * 

*-ל ,ל-ע; 13 -^- 






־'שס 


: \׳ף 


נ<'י י ג־י 1# 

׳ל 

. 0 


ן ג £ ל ^ כ 

י׳ י׳ ' ׳**' י׳✓״✓״ , ' ✓ 1 

'^־ל ^־ 47 י 1 לי 3 ^^ (\ 

ל 1 נ£-<ג^ ר' כ' ל ג^י-^לס 

לז 3 < • < ״■ * * ע ^ר ^ . 0 ד ל ^־ 0 ■* 3 * ■ < סנס 5 

ל-^ ל ל 11 ^ 6 1 3 ^ ל 1 ל-< 1 1 ־^ 1 < 22 

* 4 * 1 ~ 5 <* 3 


98 וכל העושים טוב, באמונה, אם זכר ואם נקבה, 

אכן נעניק להם חיים טובים, ונגמול להם על מעשיהם טוב 
יותר מאשר עשו. 

(פרשת הדבורה 16:98 ) 


125 וכל העושים טוב, באמונה, אם זכר ואם נקבה, 
יבואו אל גן העדן ולא יקופחו מאומה. 

(פרשת הנשים 4:125 ) 


36 הנה המוסלמים והמוסלמיות, והמאמינים 
והמאמינות, והנאמנים, לאלוהים, והנאמנות; והצודקים 
והצודקות, והסבלנים והסבלניות, והצנועים והצנועות, 
והנותנים צדקה והנותנות, והצמים והצמות, והשומרים על 
ערוותם והשומרות, והזוכרים את אלוהים תמיד והזוכרות, 
ה 1 עיד להם אלוהים סליחה ושכר גדול. 

(פרשת בעלי הברית 33:36 ) 


יע.<ן^: י ׳־ן 
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שוויון זכויות בין הגבר והאשה 


*^ 4 ^ 1 - 5 ־£ <*£-£ !יל \ ג ג^ 5 *־ 3 

1143! £ 31 X 14 !141313 

4 < 33 -ל£ 4 צ-^ 1 *־^ ^ 0 


40 כל העושה רעה ייענש אך לפיה. וכל העושים טוב 
באמונה, אם זכר ואם נקבה, אלה יבואו לגן עדן ויקבלו בו 
גמול בלי שיעור. 

(פרשת המאמין 40:40 ) 


5 !ג^ענ^י 4 

4 ק*. *:,*נ ע 1 ז* 8 * 14 4 * 2 
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5 ^ס^-יי^ג 


^< ! '^ 13 ל 11x1 ^ 




גסי׳ 


229 והגרושות תמתינה לבדן, עד מלאת להן, שלוש 
טהרות, ואינן בנות חורין להסתיר את אשר ברא אלוהים 
ברחמיהן, אם מאמינות הן באלוהים וביום האחרון. 
ולבעליהן זכות יתר להשיבן בזאת אם יחפצו לעשות שלום. 
וזכות להן כזכות הגבר שמעליהן בצדק, ולגברים יתרון 
עליהן. ואלוהים גיבור וחכם. 


230 הגירושין, שתי פעמים, ואחרי כן חובה, להחזיקן 
בצדק או לשלחן ברוחב לב. ולא תקחו מאומה מאשר נתתם 
להן, אלא אם ייךאו השניים שמא לא יקיימו את סייגי 
אלוהים. ואם יראים אתם שמא לא יקיימו את סייגי 
אלוהים אין בהם עוול יען כי תפדה עצמה בו. אלה סייגי 
אלוהים ולא תעברו אותם. והעוברים את סייגי אלוהים 
המה המריעים. 

(פרשת הפרה 230 ־ 2:229 ) 
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נבואות 

רבים מפרקי הקוראן הראשונים מביאים תופעות שונות כהוכחה וכתמיכה לתורותיו 
העיקריות. 

חלק מפרקים אלה מכיל נבואות אשר נתגשמו לעיני עדים במהלך הדורות. 

תכיפות ההתגשמות היא במלוא מובנה המילולי של הנבואה. לפעמים ההקשר הוא 
מטפורי בלבד, ולעתים מכיל את שני הסממנים. 

כפי שכבר הוסבר, עצם שמו של הספר מעיד על היותו נבואה כוללת אשר נתגשמה בפני 
עדים במשך הדורות 

ההתגלות הראשונה, למשל, מבשרת את בו תקופות החכמה על ידי הפצתה בא 1 ת הכתובה 

( 96:6-4 ) 





20 הזרים את שני הימים. והם, באחד הימים, 
ייפגשו. 

21 בין שניהם חיץ לא יעברו אחד את גבול האחר. 


י** * •י* 
+ 0 * < 


ל 1 3 

גי < ג^ 0 

;^ !] £ 11 ^ ^ ^ 


34 הוי חברת הג:ין ובני האדם! אם יכולים אתם 
לעבור מקצות השמים והארץ, עברו אפוא, אכן לא תצליחו 
כי אם בסמכות. 


35 באיזה מאותות אלוהים תכחשו, אפוא? 

36 תישלח עליכם להבת אש, ועשן, ולא תוכלו 
להושיע לנפשכם. 


> .•!זיו׳־י 


1 <\\ 6 

׳*ז". > י׳ \ / -<ז ✓ * " 


: ץ-ך 


(פרשת הרחמן 36 ־ 34 ; 21 ־ 55:20 ) 

2 בעת יתבקעו השמים. 

3 ויאזינו לאלוהים בכישרון. 

4 ובעת שהארץ תתמודד. 

5 ותוציא את אשר בתוכה ותתרוקן. 

6 ותאזין לאלוהיה בכישרון. 

(פרשת הבקיעה 6 ־ 84:2 ) 
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נבואות 


(3 £+1^2 



5 וכאשר הנאקות ההרות תינטשנה. 

ח .> ^ 8 וכאשר הנפשות תיז-ומה. 

11 וכאשר המגילות תיפרשנה. 

12 וכאשר השמיים ייחשפו. 

; * (פרשת הקיפול 11-12 ; 8 ; 81:5 ) 


\\\\^ \\( ע' ג 614 


^ 4 ^רל 3 <זע )^ 6 

1 ](ג) 110 ג^ 61 

ב^-<; ת 11 ^ ו * 166 , 4 *#\ 
'י^^ 4 < 0 


3 * נ§ י^־צ<^.?- 3 ם 6 
ר 3 > <| ג-<' 534 0 


2 בעת תרעש הארץ את רעשה. 

3 ותוציא הארץ את נטל משאיה. 

4 ויאמר האדם: "מה לה?" 

5 אז תספר את ך 1 ךה. 

6 כי אלוהיך חשף לה חזון. 

7 באותו יום יופיעו האנשים בקבוצות מפוזרות למען 
יראו את מעשיהם. 

8 וכל אשר עשה טוב כמשקל גרגר אבק, אכן יראנו. 

9 וכל אשר עשה רע, כמשקל גרגר אבק, אכן יראנו. 

(פרשת הרעש 9 ־ 2 : 99 ) 


ל **־ 3 4 ״ ־״■ * * £$3 

5 ג 611 

ג^ג 1113 ^■*^. 611 

ל ^^ 506 ^ 1 ו?דג 1 ) 6 

י(' 1 : ץ.ז- ^*י 

1 , 3 < ^ 3 5 -£ '^ 3 ^ 4 < '־^<״ 14 !) 44 * 0 , 
^ 4 !*£ 1 ^ 3 ^* 344 ^ י 

1 ^-י—־ 43 ; "ו ז/ 


106 וישאלוך על דבר ההרים, אמור: אלוהים יפורר 
אותם כאבק. 

107 ויעזבם כמישור שטוח. 

108 לא תראה בהם עיקום או בליטה. 

(פרשת טא-הא 20:106-108 ) 

83 וביום יוכרע דינם נוציא להם מבהמת הארץ אשר 
תפצעם על אשר לא שמעו לנו ולא בטחו באותותינו. 

(פרשת הנמלים 27:83 ) 
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נבואות 


ל יו ( 1 *< 6 

1111 *^ ; א - •ו 


8 וכאשר יסנוור הברק את הראיה. 

9 והירח ילקה. 

10 וייאספו השמש והירח יחד. 

(פרשת התקומה 10 ־ 75:8 ) 


44 




. 18 

התבוננות בטבע 

אחד המאפיינים של הקוראן הוא שאף על פי שהוא בן 1400 שנה, לא תיאר דבר בטבע 
אשר נתגלה כלא-נכון על ידי המחקר שלאחריו. 

קטעים רבים מתייחסים לתגליות מדעיות חדשות, ואחרים מצביעים על תופעות אשר 
עודן מחכות לחקרן. אך מעט קטעים נבחרו להדגים חלק מהמשמעויות של האיזכורים 
הרבים מאד של תופעות-טבע הנזכרות בקוראן. 


^ ו * * ( ״^ 11 

^ 1 11 < ^ 

,**£-*£ צ־<ג> < 4 1 ^ י* 5 ^ ־? 


1 5 (ר 3 2 ^ 5 £ 5 -=^ 

׳׳■ / ׳״-—וי * 

4 ■♦■ ^ ^ ג 1 ע. 2 1 < 


30 ומאותותיו בריאת השמים והארץ וכל הממלא 
אותם מכל חי, והוא אשר יוכל לאספם כאשר יחפץ. 

(פרשת העצה 42:30 ) 


> * 5 

י<-ג<ס 0 : •׳ז 

ע*"!'£־*$ 
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* 1241 ^־^ 1 ג 134 ^ ג ובג* 11 * 31 


99 והוא אשר הקים אתכם מנפש אחת, דרך אב ואם 
(והכין אתכם לחיי העולם הזה ולחיי העולם הבא), אכן 
הבהרנו את האותות לאנשי בינה. 

(פרשת המקנה 6:99 ) 


2 הוי בני האדם! ייראו את אלוהים אשר ברא אתכם 
מנפש אחת וברא ממנה את בת זוגה, והפיץ מהם אנשים 
רבים ונשים. וליראו את אלוהים אשר בשמו תשאלו איש 
את רעהו חסד. כי אלוהים משגיח עליכם ומעמידכם 
במבחן. 

(פרשת הנשים 4:2 ) 


1 ג* 


£ 15^111 


ו 1 ג~ 1 <: ז 


(ר,[ [ 1 ,[^■ 1 * 1 נ*<£< 04^X11 


>> 

1>> 


י 4 


7 הוא היוצר אתכם ברחם אמותיכם כרצונו. אין 
אלוה זולתו, העזוז והחכם. 


(פרשת בית עמרם 3:7 ) 
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התבוננות בטבע 
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20 הלא תראה כי אלוהים ברא את השמים ואת 
הארץ על יסודות החכמה. 
אם ירצה ישמידכם ויביא בריאה חדשה. 

(פרשת אברהם 14:20 ) 


6 וראה את ההרים אשר תחשבם ליציבים, והם נעים 
כנוע העננים. זהו מעשה אלוהים שהיטיב להתקין כל דבר, 
וכן הוא יודע את אשר תעשו. 

(פרשת הנמלים 27:6 ) 


6 בני האדם! אם יש לכם ספקות בדבר תחית־ 
-המתים, זכרו כי אנו יצרנו אתכם מעפר, אחרי כן מטיפה, 
אחרי כן מדם קרוש, ומעובר מפותח בעל רוח חיים, או 
מפותח בחלקו, למען, יובהר לכם עוז כחנו, ואנו שומרים 
ברחם את כל מה שנרצה עד למועד קבוע. אחרי כן נוציאכם 
תינוקות, ואתם גדלים ומתבגרים. ויש מכם שנפטר לפני 
זמנו, ויש מכם שמגיע לשיבה לא יחפוץ בה וישכח כל אשר 
-ידע בחייו. ותראו את הארץ ללא סימן חיים, וכאשר ירד 
עליה גשם תחל לנוע כדי לגדל ולהצמיח סוגי צמחים 
משמחי עיניים. 

(פרשת ה־חג׳; העליה לרגל 22:6 ) 


9 והוא ברא את הסוסים והפרדים והחמורים לנוי, 
ולמען תרכבו עליהם. והוא בורא מה שאינכם יודעים. 

(פרשת הדבורה 16:9 ) 
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קריאות תפילה 

התפילה היא מערכת יחסים בין האל והאדם שאלוהים בלבבו. 

חסדו של האל הוא הוא המושך אליו את האדם. האדם עונה בתודה וברוח נכונה והאל 
נעשה קרוב לו. 

בתפילה מקבלת מערכת יחסים זו משמעות ומניבה תוצאות מיוחדות. 

מי שנתנסה בניסיון רוחני ובהישיגיו, יודע, ויודע זאת מחזרות נשנות, שהמאמין השלם 
זוכה לכוח יצירה על ידי תפילתו. 


1 . 1 , 5 !. 46 $ £ *־ 06 ^ 41 ^.״ 4 ־ 1 
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^ ! 1 * ^ ג^ו;^ 4 ! ג 1 
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187 וכי ישאלוך עבז־י עלי, הרי קרוב אנוכי. עונה 
לקריאת הקורא אלי. ייענו לי, איפוא, ויאמינו בי למען ילכו 
בהנחיה. 


202 ומהם אשר יאמר: ריבוננו! תן לנו טובה בעול□ 
הזה, וטובה בעולם הבא, ושומרנו מפני תוכחת האש. 

203 אלה, חלק להם על אשר זכו, ואלוהים מהיר 
חשבון. 


287 אין אלוהים כופה נפש אלא כיכולתה.אשר זכתה 
בו לה הוא, ואשר התחייבה בו עליה. ריבוננו! אל תייסרנו 
אם שכחנו ואם טעינו. ריבוננו ואל תכביד עלינו ^כף כאשר 
הכבדת על אשר לפנינו. ריבוננו! ואל תעמיס עלינו אשר לא 
נוכל שאתו. וסלח לנו, ומחל לנו ורחם עלינו. אתה מגיננו, 
הושיענו, איפוא, מפני עם הכופרים. 

(פרשת הפרה 287 ; 203 ; 202 ; 2:187 ) 
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191 הנה בבריאת השמים והארץ, ובחילופי הלילה 
והיום אותות לאנשי בינה. 


192 אשר מזכירים את אלוהים בעמידה ובישיבה, 
ובשכבם על צידם, ומתבוננים אל בריאת השמים והארץ, 
לאמור: ״ריבוננו לא בראת זאת לתוהו — ישתבח שמך! 
שומרנו, אפוא, מעונש גהינום. 

193 ריבוננו! הנך משפיל את האיש אשר תבואהו 
בתוך גהינום,ואין לפושעים כל מושיע. 


194 ריבוננו! הנה שמענו קוךא הקורא לאמונה, 
לאמור: "האמינו באלוהים!" והאמנו. אלוהינו! סלח נא, 
אפוא, לחטאינו, וכפר לנו עוונותינו, ואסוף אותנו עם 
הישרים. 


195 אלוהנו! ותן לנו את אשר הבטחתנו על ידי 
שליחיך, ואל תשפילנו ביום התקומה, כי אתה לא תפר 
דבריך. 

196 ועתר להם ריבונם לאמור: אכן לא אקפח את 
עמלו של איש מכם, אם זכר ואם נקבה, צאצאים אתם זה 
לזה. ולכן, אלה אשר היגרו ונוטלו ממולדתם, ונפגעו למעני, 
נלחמו ונהרגו, אכפר לחטאיהם, ואכניסם לגן עדן יזרמו 
מתחתיו הנהרות, גמול מאת אלוהים, כי אתו הגמול הטוב 
ביותר. 

(פרשת בית עמרם 196 ־ 3:191 ) 
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20 


פרקים קצרים לשינון 


ב±£ 31 ־ 3 •^ס-ע,) 1 ^־־־ 3 ס 


315 ^ 0 

,[ 3 *^־ £3 ־<£ 301 ^ \$ ז\ 3 ^^^ כ זנ^ו כ^ 1 

^^ 3 ^ * ^ 1 ^ 31 ב^< 0 


1 בשם אלוהים הרחמן והרחום. 

2 נשבע אני בחלוף הזמנים. 

3 אכן כל האדם אובד. 

4 זולתי המאמינים ועושי הישר והמצווים איש את 
אחיו על האמת, ומצווים איש את אחיו על אורך הרוח. 

(פרשת חלוף הזמנים 4 ־ 103:1 ) 


11 .^^ 665 
^ 614 ^ 4 לש 6 

ל^ז^^ל^ 14 ^ 64 
5 ^ 44 ^ 4 ^ 
^ר^^לש 15 ^ 64 

כ. 4 . \ 4 -^ 1 ^ 1 ^ 0 -^ \ 

^ 3 ^- 15 ^ל 21 ג^ 6 

5 נ\ י ^-צ־' ^ \ג 1 ^ 

#ו ^ 6 

׳׳״ י ✓.״.'> ׳׳״. " . 9 , ** ׳> > ׳) ׳* 

^$ * 7 ^•- 0 -^ 3 }־*^•י 15 5 * י_ג* 1 ;^ן 

44 ס 


1 בשם אלוהים הרחמן והרחום. 

2 אמור: הוי הכופרים! 

3 אינני עובד את אשר אתם עובדים. 

4 ואינכם עובדים את אשר אנכי עובדו. 

5 ולעולם אינני עובד את אשר עבדתם. 

6 ולא אתם עובדים את אשר אני עובד. 

7 לכם דתכם ולי דתי. 

(פרשת הכופרים 7 ־ 109:1 ) 

1 בשם אלוהים הרחמן והרחום. 

2 בבוא ישע אלוהים והניצחון. 

3 ואתה תראה את האנשים באים בדת אלוהים 
עדות...עדות. 

4 תן שבח ריבונך והתחנן אליו. הן שב תדיר הוא. 

(פרשת הישע 4 ־ 110:1 ) 
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פרקים קצרים לשינון 


ג 1 * 1 *^< 6 

111 !^ 0.11 * ^ *< ל£ 

^^ 13 ^^נ 63 
כ 5 *^ נ 4 ^וז 011 


, : י-ג 


•* ז׳ > " 4 ׳- ... .ז^>.. ״ 

*־<->'׳^< ג << ^ ^־־־^ 0 1 

5 • 12/5 *^?ד 3 ו־[י ' 5 *•/* ■ 6 

3 ׳ 2 ־־<^) 1 נ *■£ ^ ^ 90 1 5 ■■ ^ ס 

ר ׳צ־ס *.-< '< 1 . ^ .**■■ \ ס 


.־ י -ג 


1 בשם אלוהים הרחמן והרחום. 

2 אמור: הוא אלוהים אחד. 

3 אלוהים הצור*. 

4 לא ילד ולא הולד. 

5 ואין דומה לו אחד. 

(פרשת הייחוד 5 ־ 112:1 ) 

צור: סלע שנשענים עליו — כינוי לאלוהים בתנ״ך. 

1 בשם אלוהים הרחמן והרחום. 

2 אמור: אחסה בריבון בקיעת השחר. 

3 מפני רעת הברואים אשר ברא. 

4 ומפני רעת האופל כאשר יעיב. 

5 ומפני רעת הנופחות בקשרים. 

6 ומפני רעת הקקנה בקנאו. 

(פרשת בקיעת השחר 6 ־ 113:1 ) 


71 ^ 2 ־ ✓ ״ , 34 ) ע 

<*\***$<^מ* 01 * 1 ס 

? $4 י 21 *״ 6 

1 ^> ־ 

צ^ו 1 (^נ<י' 0 ^ 1 ?!ס ס 


1 בשם אלוהים הרחמן והרחום. 

2 אמור: אחסה בריבון בני האדם. 

3 מלך בני האדם. 

4 אלוה בני האדם. 

5 מפני רעת המלחש והחומק. 

6 הלוחש בלבות בני האדם. 

7 מהג׳ינים ומבני האדם. 

(פרשת בני האדם 7 ־ 114:1 ) 
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